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Hello amigos! Ill enroll in/on an english course next year. Is the usage of the preposition required in this sentence? and If so, Which one is the correct? Thanks in advance; Sam Yes, and it's in. And don't forget to capitalize English. I'd say "enrol on a course". On .uk websites, this is much more common than the alternative, but worldwide "enrol in a
course" enjoys massive domination. Must be regional differences again I'm putting in a vote for "Enroll in". "Enroll on" - i just don't like it I have never heard of "enroll on a course" or "enroll on a school" or "enroll on [anything]" in my life. "Enroll in" all of the above, however, sounds completely natural. I will also note that the spelling "enroll", with
two "I's", is both older and more common. The OED says: enrol as a student in an educational institution, or for a particular course or period of study. I have never heard of "enroll on a course" or "enroll on a school" or "enroll on [anything]" in my life. "Enroll in" all of the above, however, sounds completely natural. I will also note that the spelling
"enroll", with two "l's", is both older and more common. It's bound to be more common if it is the spelling used in the USA, because the USA is far-and-away the most populous English-speaking country, but that doesn't mean "enrol" is wrong. It's bound to be more common if it is the spelling used in the USA, because the USA is far-and-away the most
populous English-speaking country, but that doesn't mean "enrol" is wrong. And I didn't say it was wrong, did I? What I said was that it was older (which is is, deriving from the Old French enroller; like many American usages it is the retention of the older English use after the inhabitants of England themselves have changed to something new) and
more common, which statement you agreed was correct. I am not sure I understand the point of your comment. Were you trying to argue against something I never said? No, you never used the words "it's wrong", but why did you raise the matter at all if you didn't intend to imply that it was wrong? Should all English speakers use the older/more
common form irrespective of traditional local usage? I don't see how GWB's comment about spelling could possibly be taken to imply anything about right/wrong. Wasn't it a simple comment prompted by the fact that both spellings had been used in the thread?Both enrol and enroll were around in England in the 16th century, according to the OED.
Looking at the examples given, it appears that enrol came first. I looked enroll up in the CALD and there was an example:"I enrolled for/in/on the modern art course." It seems all three of the prepositions are correct.I'd like to know when to use for, in and on with enroll.I want to know if there's any difference made by each preposition. I can only give a
personal opinion, Wookie.All three sound okay, with no difference in meaning (none to speak of, anyway).I prefer for or on. I don't much like in.Other people will no doubt have different opinions. I can only give a personal opinion, Wookie.All three sound okay, with no difference in meaning (none to speak of, anyway).I prefer for or on. I don't much like
in.Other people will no doubt have different opinions. Oh, is it just a matter of choice? Yes, I think so. I personally would choose for. (Or maybe on). (But not in) Definitely not "in". The other two are all right. From an American point of view, I would NEVER say "I plan to enroll FOR the modern art course." That sounds horrible to me. I'd say, "I plan to
SIGN UP FOR the modern art course" And people could easily answer, "I haven't enrolled IN it yet", or "I'm not enrolled IN it yet" or "I'm not SIGNED UP FOR it yet" or "I haven't SIGNED UP FOR it yet" ...so I completely disagree with the Brits. Sorry ;-) That's okay, Hottie. Wookie, it seems that the CALD should be more specific when it gives three
alternatives like that: for [UK] / on [UK] / in [erm ... US?] That's okay, Hottie. Wookie, it seems that the CALD should be more specific when it gives three alternatives like that: for [UK] / on [UK] / in [erm ... US?] Yes, 'enrolled in' is perfectly standard and is the only possible option, in American English. I'm surprised the dictionary doesn't give
geographical markers for that word; it certainly should. That's okay, Hottie. Wookie, it seems that the CALD should be more specific when it gives three alternatives like that: for [UK] / on [UK] / in [erm ... US?] Hello I am just curious to know, what I should use as far as some institution such as a school or university is concerned.Should I use IN, ON
or FORA. I have always wanted to enroll my kids IN a good school.B. I have always wanted to enroll my kids ON a good school.C. I have always wanted to enroll my kids FOR a good school. If I send the guest the event photo, how to say it in the letter:"We enclose a few photos taken at the event for your retention? or for your memory?" Can you tell us,
using other words, what you are trying to say? Neither phrase makes the meaning particularly clear. It is part of the letter for sending out to the guests who participated in our event....... We want to thank you for being there with us, for putting your confidence and trust in us. We enclose a few photos taken at the event for your retention. I'd add "For
your pleasure," at the beginning of your sentence and remove "for your retention"; they'll decide whether or not they want to retain them. Thank you for providing some more context, but you still haven't told us what you mean by "for your retention" (or "for your memory"). Why do you want the people to have the photos? As a souvenir? Thank you for
providing some more context, but you still haven't told us what you mean by "for your retention" (or "for your memory"). Why do you want the people to have the photos? As a souvenir? sorry, just to keep it as souvenir/ for their record. Hello, I am wondering what you, native speakers, call people unable to speak. I have found the following, but it says
it is old fashioned. Thank you! Another word is dumb, as in 'deaf and dumb'. I have often seen the expression 'deaf mute' to describe the same condition. I would say that mute is correct, but you can also say dumb or unvoiced.Anyhow, I am not a native speaker, so please wait for further suggestions. A common term in AE is "speech-impaired." Another
word is dumb, as in 'deaf and dumb'. I have often seen the expression 'deaf mute' to describe the same condition. Does this word not convey some negative connotations by any chance? TomEDIT: I have just looked it up in my dictionary:3old-fashioned someone who is dumb is not able to speak at all. Many people think that this use is offensive So it
looks like it is also partly of the same sort as mute. I guess "speech-impaired" is more modern, more politically correct but in British English "dumb" and (if the person also cannot hear) "deaf mute" are still used (as, of course, is blind, although again it is quite common now to see reference to the visually impaired). Actually, thinking about it as I type,
"dumb" is perhaps not so common now and obviously has colloquial connotations (used, usually unkindly, to refer to someone of lower intelligence). Hi audio - do you mean someone unable to speak because they've been brain-damaged or have some other medical condition? In that context I don't think we'd use either "mute" or "dumb", both of which
these days usually refer to temporary speechlessness because of nerves, embarrassment etc. The technical term for the medical condition is, I believe, aphasia (adjective aphasic); in everyday language I think we'd say someone had lost the ability to speak. "Speech-impaired" would work. Hi audio - do you mean someone unable to speak because
they've been brain-damaged or have some other medical condition? In that context I don't think we'd use either "mute" or "dumb", both of which these days usually refer to temporary speechlessness because of nerves, embarrassment etc. The technical term for the medical condition is, I believe, aphasia (adjective aphasic); in everyday language I
think we'd say someone had lost the ability to speak. "Speech-impaired" would work. What I mean is a person who lacks the speaking ability, either due to brain damage or other medical condition. If one cannot see, we usually call this person blind. If one cannot speak, we call this person.... I like the speech-impaired phrase. Last edited: May 21, 2008
Pulling it all together, some of you might know the song "Pinball Wizard" where Elton John (or The Who, if you prefer) refers to Tommy as "that deaf, dumb and blind kid.." who sure plays a mean pinball. Wait, i thought we were talking about someone who cannot speak? Someone who cannot hear is, quite simply, deaf. I am extremely sorry for the
confusion!!! Yes, we are talking about someone who cannot speak! PS Thank you, Loob! PS 2 Where is my whip, again? I am extremely sorry for the confusion!!! Yes, we are talking about someone who cannot speak! PS Thank you, Loob!PS 2 Where is my whip, again? Sorry, that was my fault when I slightly side-tracked to other terms which might be
considered pejorative in this day and age. They were just similar examples to deaf and dumb or mute. I don't think "speech-impaired" works as a specific term for someone who cannot speak. "Mute" may be marked as old-fashioned in your source but it's the word I would use. Sorry, that was my fault when I slightly side-tracked to other terms which
might be considered pejorative in this day and age. They were just similar examples to deaf and dumb or mute. I will not pass the buck, Porteo! It is just my sloppiness! I don't think "speech-impaired" works as a specific term for someone who cannot speak. "Mute" may be marked as old-fashioned in your source but it's the word I would use. On
reflection, I think James is right about "speech-impaired": it's too broad. I still don't think I'd use mute (or dumb) though. After the accident, my grandfather lost the ability to speak.After the accident, my grandfather lost the power of speech. Since the accident, my grandfather has been unable to speak.Since the accident, my grandfather has been
mute. Is this because you are a mute? Har har. I'd agree that "lost the ability to speak" is probably a safer bet (and possibly more politically correct) but either of your examples, adjective or noun, sounded fine to me. Possibly continental differences. I definitely wouldn't just call people "dumb" though. If you don't have a problem with mute, Loob, then
it might be "has become (a?) mute." If you used "has been" it would be "has been muted." I'm slavish to political correctness, I'm afraid. I'd go with "has become speech-impaired" and "speech-impaired person" or "person suffering from speech-impairment."And if you referred to the general population of people with global aphasia, especially those
who are completely nonverbal, you would say "the speech-impaired." (Though I suppose it's not politically correct to classify them by this trait, you still hear, if memory serves, "The following has been close-captioned for the hearing-impaired" in cinemas.) Last edited: May 21, 2008 I guess we are talking about two different levels of usage then. It
would still be perfectly correct for a doctor, for example, to write in his notes that "A is mute" (and this would be more likely than him writing A is dumb, which is almost inconceivable), but it might be unlikely that lay people refer to someone who cannot speak as either "mute" or as "a mute". If you don't have a problem with mute, Loob, then it might
be "has become (a?) mute." But I do have a problem with mute El escoces makes an important point about different levels or types of usage. Context is everything (where have I heard that before?) ... It would still be perfectly correct for a doctor, for example, to write in his notes that "A is mute" ... I agree, and, like JamesM, I also would say it. I guess
that makes me old-fashioned. Well, if the shoe fits... Perhaps the simplest solution is for the average person to say it just like it was presented in the thread title - "unable to speak". The context would make it clear whether it was speaking of a person with a physical disability or simply talking about a lecturer who couldn't attend a speaking
engagement. If you don't have a problem with mute, Loob, then it might be "has become (a?) mute." If you used "has been" it would be "has been muted." I think it would be "has been mute" as in "He has been mute since he suffered a stroke in September." I'm a slavish to political correctness, I'm afraid. I'd go with "has become speech-impaired" and
"speech-impaired person" or "person suffering from speech-impairment." Honestly, if I heard speech impairment I would assume that the person could still make noises of some kind, even if they were unintelligible. To me, "impairment" implies a retention of some of the function, just as "impaired coordination" is different from "complete loss of
coordination." Last edited: May 21, 2008 To satisfy JamesM's reservations about "speech impaired", how about "speech deprived", in the case of total loss or impairment of speech? Or, "He has total speech impairment"? I would probably use "mute" as well. To me, "speech impairment" seems too broad. Like JamesM, an "impairment" could be
anything from a slight studdering problem (like another word for "impedement") to a total lack of ability to form sounds. However, there is no confusion as to the meaning of "mute". "Dumb" is out of the question. To satisfy JamesM's reservations about "speech impaired", how about "speech deprived", in the case of total loss or impairment of speech?
Or, "He has total speech impairment"? If we must avoid "mute" I would go for the much simpler "he is unable to speak" long before I'd use "he has total speech impairment." I thought we were looking for an adjective. That's what I understood from the initial question. "Speech-deprived" sounds like his right to speak was taken away. I wouldn't use
that, personally. There is also "aphasia, the lack of ability to speak, and "aphonic", the adverb for such a sentence as "Joe has become aphonic, since the explosion. He suffers from aphasia." There is also "aphasia, the lack of ability to speak, and "aphonic", the adverb for such a sentence as "Joe has become aphonic, since the explosion. He suffers from
aphasia." The word has much broader meaning than just inability to speak, one of the previous posts gives, I think, a link to a website with info on that. Anyway, isn't this word too formal? Would for example kids who are in primary school understand it?Tom Last edited: May 21, 2008 "Would for example kids who are in primary school understand it?"I
very much doubt if they would, but such young children are hardly the yardstick for lucidity or accuracy. "Would for example kids who are in primary school understand it?" I very much doubt if they would, but such young children are hardly the yardstick for lucidity or accuracy. I'm sorry, but that sounds rather patronising, don't you think? Perhaps,
but if something is too complicated and overformalised even adults may have problems I guess. I was about to ask about something esle and probably I should have. Is aphasia, and any of its derivatives for that matter a word that would naturally come up in a conversation between laymen about a person who's mute or that would be used in the
evening news aired on TV?Tom I would say that aphasia is a medical term that hasn't made its way into common English usage. Given that it is also not strictly speaking the right word to simply describe a person who cannot speak for whatever reason, I wouldn't use it in this case.Personally, I wouldn't use dumb because it has for a long time had
negative connotations, but mute as far as I'm concerned has no such connotations and is the right word to use. What about vocally challenged? As much as I've enjoyed this thread, it seems to me there is a word that works perfectly, has had the same meaning for very long time, and is unambiguous: mute. I guess we're trying to change it to be more
politically correct. To me, this seems like a no-win situation because the PC terms change every few years or so. As much as I've enjoyed this thread, it seems to me there is a word that works perfectly, has had the same meaning for very long time, and is unambiguous: mute. I guess we're trying to change it to be more politically correct. To me, this
seems like a no-win situation because the PC terms change every few years or so. This si where we came in! So back to square one. In my experience, politically correct terms usually last a few weeks before becoming either an innuendo of some kind or more insulting than the terms they were supposed to soften. This is especially true if
schoolchildren or satirists are involved. In my experience, politically correct terms usually last a few weeks before becoming either an innuendo of some kind or more insulting than the terms they were supposed to soften. This is especially true if schoolchildren or satirists are involved. How very true. I second that, Porteo.I'm afraid I couldn't quite be
bothered to read the whole thread (it's late and I'm tired, and over-emotional) so this is probably repetition: the word I'd use is mute, Audio.Ewie is (a) mute = Ewie is unable to speak, for whatever reason.Ewie has become mute = Ewie is unable to speak as a result of having been hit very hard on the head etc.I say leave aphasia to the
neuropathologically-minded, and speech-impaired to those who cannot bring themselves to call a metallo-xyloid excavatory implement a spade. I'm familiar with the term aphasia from studying linguistics, but I'm fairly sure that it's not widely understood. I'd be most likely to say "can't/isn't able/is unable to speak": Tom hasn't been able to speak since
he had the operation. But if we want a single adjective then I'd definitely go for mute. Lauren x Aphonic refers to a person who has no physical voice (perhaps temporarily), but could possibly speak in a whisper.I would generally say mute except where it might seem to say something else, such as "dumbfounded" or "silenced". In that case, I would say
"unable to speak". I bow to the majority verdict, audio - go with "mute". It's still not a word I could use - not out of political correctness, but because I can't make it "fit". Mute swan - surel was mute with embarrassment - certainlyThe brain damage made my grandfather mute/a mute - for me, just doesn't compute. I revert to El escoces's really
important point: in some contexts, and used by some people, certain words are fine. In other contexts, and used by other people, they're not. It's funny how much more difficult this word is than either "blind" or "deaf". But to repeat: I bow to the majority verdict. I totally agree with you that in the sentence given, mute sounds strange. For me the
problem is that, because it's not politically correct now, mute is seen far more often with a figurative meaning than with its literal one, so when you see it you have to work out what exactly is meant. Somehow it seems a lot easier to swallow for me if the verb used is not made but left: The brain damage left my grandfather mute. Rainbow, you're right.
"Left...mute" is much more acceptable than "made...mute". I still can't, quite, accept "mute" myself, except perhaps as a technical term usable by medical people. But I'm going to shut up because, clearly, nearly everyone else is happy with it I would like to point out that the usage Audio is asking about, the usage Cambridge calls "old fashioned" is
mute used as a noun, not an adjective. Aside from any other issue, I would never designate a person by his or her inability to speak. I would never use mute as a noun. I believe this is generally true of the speakers of AmE with whom I come in contact. As a practical matter, like several earlier posters and for similar reasons, I would usually say that
someone couldn't speak, or was unable to speak, and probably offer some explanation. I come back to my earlier point, it depends on the context and I can go as far as agreeing that you would never, for example, call someone a mute to their face. I still think a doctor might properly describe someone as a mute. And didn't the great British actor Sir
John Mills play a mute in Ryan's Daughter? There, again, I think the word is safely and correctly used. [Please note that this and the following posts have been moved from the thread Abbreviation of number - N, N, Nr, Nbr, No? where they were off-topic. Thanks. DonnyB - moderator.] understood that correct abbreviation of Number is No.Speaking
about a package label, where is indicated the numbers of pieces inserted on it, I need to understant f is better to indicated:No. 123orPcs. 1230rQty. 123 In my opinion "No." is better in a contest like: "Project No. 1234" instead is better to use "Pcs." or "Qty" in a contest like "there are 123 pcs." on in a label where are indicated many information like
S/N, Code, Description and so on.Thank you an bye bye Last edited by a moderator: Aug 29, 2018 Avoid this. "Pieces" is only very rarely used to indicate the number of individual items - the only context I can think of is a jigsaw puzzle, and in that case, it is usually written in full: "This puzzle has 5,000 pieces. (Also available as 2,000 pcs.)" Invariably
used by non-native speakers who think that "pieces" is an appropriate synonym of "items": it is not. (It is relatively common in this use in Indian English.) But I have never seen '12 items' on a box. I agree that we don't normally say '12 pieces'; however I thought that '12 pcs' was a convention in labels on boxes or parcels. Here are some pencils from
an American company for the American market (admittedly made in China ...). admittedly made in China ... I think that many importers do simply say "Oh yes, and do the packaging as well..." and then skip over the "pieces" in the end result because the packaging is attractive and, in general, nobody reads the details - they see a number and that's it.
Pieces = items used to be used quite regularly but this seems to have dropped off in the 19th century (hence Indian English's retention.) and Pieces now is used to refer to "parts of a recognisable whole" -> hence the jigsaw puzzle, model kit, three-piece suit, list of contents of a self-assembly unit."Six dinner plates for sale - dropped only once - 12
pieces." I worked in and around warehouses in the UK for several years and have seen the notation pcs/pcs. literally hundreds of times, on items from all over the place, including the UK.I'm not saying any more. In my experience, "pieces" is common, often abbreviated to "pcs", and, unlike "number" or "quantity" (whether abbreviated or not), can
refer to dissimilar items, as in the bottom picture in post #3. Furthermore, "pieces" refers to the lowest-level separate items, whereas "quantity" or "number" could refer to an intermediate package size. Thus, the outer box of pencils in post #5 could have been labelled to say it contains 12 packs, in which case "quantity" could refer to the number of
packs or the number of pencils (for example: "qty 12" or "qty 144"), whereas "144 pcs" can only refer to the number of pencils.If the parts in the box are all the same and there is no intermediate level of packaging, then I recommend using "quantity" rather than "pieces", and reserve "pieces" for occasions when it is needed to avoid ambiguity. pcs in
context doesn't seem odd to me. Our company has a thermal printing label maker. The labels are all just four inches wide. The program for imprinting these labels has a very specific number of characters per field. Very often "PCS" will fit where "PCS." will not fit, and where "pieces" definitely will not fit. I would say that "PCS." (with a period) is an
abbreviation and "PCS" (without a period) is a symbol. That same distinction is made for state abbreviations (USA) and state symbols (USA, postal symbols). Name: New YorkAbbreviation: N.Y.Symbol: NY Name: MassachusettsAbbreviations: Mass. or Ma.Symbol: MA Name: ConnecticutAbbreviation: Ct. or Conn.Symbol: CT Good morning, I'm
translating a GMP certificate issued by the Drugs control administration of Andhra Pradesh (India).They use quite a lot of abbreviations, including this: L. Dis. No. (number of the document).Does anybody know what L. Dis. can stand for?Thank you! Apparently, it means 'lodged disposal' (a term I'd never heard of), but it's included in this Office
Manual of the Board of Revenue: 11. Disposal.Is a statement of the final decision of the Board on any matter submitted for its information or orders. The following are the forms of disposals: L. Dis., F Dis.,R. Dis.,Resolution, in Routine and Miscellaneous.L. Dis.Means 'Lodged disposal' usually accorded to ordinary papers the retention of which will be
sufficient for three years. Papers which are merely lodged are also treated in same manner as L. Dis. papers. Thank you! Looks like it's a part of the number then. Hi, Which tense is correct here? A: Hello B. How are you?B: Hello. (embarrassed) I'm sorry. But I ... (forget/have forgot) your name. I think forget is correct.Thank you. I'm sorry, but I've
forgotten your question name. I'd use the simple past here: I'm sorry, but I forgot your name. This would tell my listener that I knew the name but forgot it at some point in the past.PS Copyright's version with the present perfect would also work. Thank you, Owlman. But I have a question Owlman. I'd use the simple past here: I'm sorry, but I forgot
your name. This would tell my listener that I knew the name but forgot it at some point in the past (--> now I know you name, which is not true). What about "my forget"? I am expressing a fact: I do not remember your name. I forget it now. PS Copyright's version with the present perfect would also work. I'm sorry, but I've forgotten your question
name. My grammar book says verbs of knowing, believing, and understanding cannot be used in the present perfect except when they express actions that occurred in the past and continue past the time of speaking in the present. Thus: I have forgotten how to play chess for ages. I have just forgotten his name I'm sorry. But You misunderstand/ don't
understand me. I'm sorry. But you have misunderstood/ have not understood me. I'd like to have your opinions on this.Thank you. I agree with poster no2 ... happens a lot. Dang, I've forgotten his name. I have forgotten how to play chess for ages. (I forgot how to play chess ages ago.) I have just forgotten his name. Odd but possible, I suppose. I would
say [ just forgot his name (this very moment). I'm sorry, but you misunderstand/don't understand me. (Yes, I agree.) I'm sorry, but you have misunderstood/have not understood me. I'm sorry but I've forgotten your name, your rank and your serial number. I'd go with the "I have forgotten" construction too. You used to hear the "I forget" construction
more often, but usually in the context of something you'd possibly expect to remember later - "I forget his name for the moment" Thank you all of you. But, a part from forgetting, which I think is not a verb of knowing or believing or understanding, my grammar book says: \ (quote) Recent actions, even when the time is not mentioned, must be
expressed by the simple past: Did you know that he was going to get married (Have you known would not be possible) and Hello. I didn't know you were in London.I am confused. I'd go with the "I have forgotten" construction too. but usually in the context of something you'd possibly expect to remember later - "I forget his name for the moment" Yes.
This is exactly the context where I want to use 'forget' A: Do you know that man standing by the door?B: Yes. But I forget his name (for now). Let me think for a moment and I'll tell you.('I forgot' would make me instantly think I remember his name now, which seems absurd to me) I don't have a lot to say about the grammar of the situation, but I
would suggest that there are social expressions that are so standard that we follow their conventions: How do you do? comes readily to mind. By the same token, many of us say, I'm sorry; I've forgotten your name. Both are idiomatic expressions which imply a context. "Hello, I didn't know you were in London". Well, I know you are in London now,
because I can see you, but a minute ago I didn't, so the full statement should be "Hello, up to the very moment I saw you I didn't know you were in London, but I do now" - but life is too short! "Did you know he was going to get married" is similarly shorthand for "He is going to get married. Did you know that already?" Hi (and sorry for the delay), Yes,
definitely "Did you know", and I'm now trying desperately to think why! I think it's to do with the continuity of the knowledge, and again there are some implications in the way the questions are phrased - "Have you known Fred for long?" - I know you know Fred now, and I know you knew Fred at the start of the conversation (by implication), but I
don't know when you started to know Fred - so I'm trying to find the start of a continuous action that began in the past. "Did you know he was getting married? - I know you know he's getting married now because I've just told you, but I don't know whether you knew that at the start of the conversation though. So I'm trying to find out something
which has a fixed end point. I'm trying to find out what you knew before we started talking. I could have phrased it "He's getting married. Before I told you did you know that?" - but nobody ever would! However, if the answer to the question is "Yes I knew that already", my next question could be "Have you known that for long?", because now I know
it's a continuous period. My grammar book says verbs of knowing, believing, and understanding cannot be used in the present perfect except when they express actions that occurred in the past and continue past the time of speaking in the present. Thus: I have forgotten how to play chess for ages. I have just forgotten his name I'm sorry. But You
misunderstand/ don't understand me. I'm sorry. But you have misunderstood/ have not understood me. I'd like to have your opinions on this.Thank you. By the time you say "I have forgotten your name," the action of not remembering his name has already past. Therefore, using the a past tense form of -to forget- seems more appropriate. Yes. This is
exactly the context where I want to use 'forget' A: Do you know that man standing by the door?B: Yes. But I forget his name (for now). Let me think for a moment and I'll tell you.('I forgot' would make me instantly think I remember his name now, which seems absurd to me) I think using "I forget" is something that should only be said when you want to
tell someone you regularly forget something. No one says "I run" to express that they are running at that moment, nor to express that they just finished running. Using "I forget your name" just sounds wrong to me. Although it does make sense since the definition of forget is "to be unable to remember something"; and at that moment you are unable
to remember their name.The people who say forgot probably say "I forgot your name," meaning "I don't remember your name, I tried to remember it, but I was unable." At least that's what I mean by it. By the time you say "I have forgotten your name," the action of not remembering his name has already past. Therefore, using the a past tense form of
-to forget- seems more appropriate. Yes, the action of forgetting his name has already past, but the result of not remembering remains. Another similar example: the suspect of the shooting has been captured, meaning that the suspect is in police custody although the capturing event has finished. Comments? I think using "I forget" is something that
should only be said when you want to tell someone you regularly forget something. No one says "I run" to express that they are running at that moment, nor to express that they just finished running. Using "I forget your name" just sounds wrong to me. Although it does make sense since the definition of forget is "to be unable to remember something";
and at that moment you are unable to remember their name.The people who say forgot probably say "I forgot your name," meaning "I don't remember your name, I tried to remember it, but I was unable." At least that's what I mean by it. I fully agree that it sounds wrong, and I believe it is wrong, but you have to be aware there is much historical
usage of "forget" in the stative. As far as dictionary definitions are concerned, "to be unable to remember something," should not be taken to support forget as a stative verb. Many dictionaries give such definitions, but still do not give an example such as: "I forget your name." It's just meant to be a general definition of the nature of the word.
Naturally, if one forgets something, one will be unable to remember it. Also, "remembering" something is a state, not being able to remember is not a state, but instead only a description of not being able to get back to the state of remembering. ... Using "I forget your name" just sounds wrong to me. Although it does make sense since the definition of
forget is "to be unable to remember something"; and at that moment you are unable to remember their name.... Very confusing comments. It is wrong but still makes sense? MerriamWebster (linked through the WRF dictionary) has the following ...a : to lose the remembrance of : be unable to think of or recall b : obsolete : to cease from doing... It
seems as though one definition describes the action of forgetting while the other describes a state of being unable to recall. I am fine with both, although I may have acquired this comfort from living in the US for many years. Very confusing comments. It is wrong but still makes sense? That's because the person is confused. He senses there is a
problem with using "forget" as a stative verb, but reads a definition that "seems" to say otherwise. "Forget" is not grammatically stative at all; it is solely dynamic. Forget cannot be a stative verb for the simple reason that for one to be in a state of forgetting, one must forget something first, which is an act, and no state can begin with an act. All states
are just the way things are. One can say "I have liked you for a long time," but one cannot say, "I have forgotten where I left my keys for two hours." That sentence is illogical. The act of forgetting does not go away when one tries to stretch out the act with a time adverb. Last edited by a moderator: Jul 23, 2014 That's because the person is confused.
He senses there is a problem with using "forget" as a stative verb, but reads a definition that "seems" to say otherwise. "Forget" is not grammatically stative at all; it is solely dynamic. Forget cannot be a stative verb for the simple reason that for one to be in a state of forgetting, one must forget something first, which is an act, and no state can begin
with an act. All states are just the way things are. One can say "I have liked you for a long time," but one cannot say, "I have forgotten where I left my keys for two hours." That sentence is illogical. The act of forgetting does not go away when one tries to stretch out the act with a time adverb. Unless, of course, one considers "forget" as a verb that can
be used to describe a state. Your assertion may be true for you, if you don't consider it possible, but current usage accommodates the stative use: that's why the Merriam Webster entry includes that definition and specific example. It may be a usage that has caught on more in the US than the UK, even though some AmE speakers still prefer "I have
forgotten" or "I forgot". Unless, of course, one considers "forget" as a verb that can be used to describe a state. Your assertion may be true for you, if you don't consider it possible, but current usage accommodates the stative use: that's why the Merriam Webster entry includes that definition and specific example. It may be a usage that has caught on
more in the US than the UK, even though some AmE speakers still prefer "I have forgotten" or "I forgot". I am American. I'm discussion only objective grammar and the logic it holds, not usage. Saying, "I forget your name," is ungrammatical, and this is the very reason why people come to such forums scratching their heads, saying that sounds funny.
It should sound strange because it makes no sense. No state can start with a act. A state must be stative throughout its period. If it were a state, one could say, "I've forgotten where I put the keys for two hours now," like how one can say, "I've liked pudding all my life." The prior statement is an impossible statement grammatically speaking.
Dictionaries perpetuate ungrammatical usage frequently because dictionaries reflect how people talk. I am American. I'm discussion only objective grammar and the logic it holds, not usage. ... Dictionaries perpetuate ungrammatical usage frequently because dictionaries reflect how people talk. Your logic is unassailable if you start with the
premise/stipulation/assertion that "forget" is purely an action verb. However, you cannot then, logically, use that to demonstrate that it is "therefore" not also possible to use it as a stative verb. (That's either begging the question or a strawman - I get confused on logical fallacies) Grammar and dictionary definitions are both records or formalizations
of how people speak. Many currently "correct" grammar "rules" and usages originated as "errors" but were adopted by native speakers and are now "English". (OR, as the language maven William Safire summed it up: When enough of them are wrong, they're right) "{A or B etc}, I forget which, ..." has a long heritage - one citation I found was
Longfellow*!The Ngrams of "I forget which,I forgot which,I have forgotten which" are illuminating on the proposition that "forget should go in a dictionary with the meaning be unable to recall", regardless of whether "forget" can be considered as an act as well.*Not sure if this Google Books link will work for everyone. Your logic is unassailable if you
start with the premise/stipulation/assertion that "forget" is purely an action verb. However, you cannot then, logically, use that to demonstrate that it is "therefore" not also possible to use it as a stative verb. (That's either begging the question or a strawman - I get confused on logical fallacies) Grammar and dictionary definitions are both records or
formalizations of how people speak. Many currently "correct" grammar "rules" and usages originated as "errors" but were adopted by native speakers and are now "English". (OR, as the language maven William Safire summed it up: When enough of them are wrong, they're right) "{A or B etc}, I forget which, ..." has a long heritage - one citation I
found was Longfellow*!The Ngrams of "I forget which,I forgot which,I have forgotten which" are illuminating on the proposition that "forget should go in a dictionary with the meaning be unable to recall", regardless of whether "forget" can be considered as an act as well.*Not sure if this Google Books link will work for everyone. That would be
"begging the question," but that is in no way what I'm doing. "Forget" cannot be a stative verb because one must forget something first in order to be in the state of "forgetting." That is why it is illogical. No state can begin with a precipitating act. It is the concept that is not possible. Conversely, one need not have remembered something first in order
to be in a state of "remembering," e.g., "I'll always remember the fun we had at your birthday party." So, now you're going to say, but forget can be taken to mean "not be able to remember," after all, that's what many dictionaries say. If that were true, then "I've forgotten where I left my keys for two hours," would have to make sense, being that
forgotten would be synonymous with the expression "not been able to remember." Not only would it be difficult to sell such a statement to anyone as being grammatical, "not able to remember" cannot be synonymous with "forget." In its dynamic aspect, "forget" means that information has left one's mind, but in the phrase "I'm not able to remember,"
there is no clear indication any information ever left the person's mind, so the expression has no dynamic sense, like what "forget," as a dynamic verb, has. Thus, the two are not and cannot be identical in meaning. Last edited by a moderator: Jul 24, 2014 ... No state can begin with a precipitating act. ... I think that's simply not true, marksesl.For
example, understand can represent a state: I understand what you're saying.But it can also represent "entrance into a state": I finally understood what he was saying! That said, I'm not sure that the concept of 'precipitating act' is particularly relevant here. In newname's context, I would definitely say "I've forgotten".But I could happily use Julian's
"It's either A or B, I forget which". I think that's simply not true, marksesl.For example, understand can represent a state: I understand what you're saying.But it can also represent "entrance into a state": I finally understood what he was saying! That said, I'm not sure that the concept of 'precipitating act' is particularly relevant here. In newname's
context, I would definitely say "I've forgotten".But I could happily use Julian's "It's either A or B, I forget which". Nope, in "I understand what you're saying," the sentence is purely stative. In, "I finally understood what he was saying," the sentence is purely dynamic. In the first sentence, the stative one, there is no specific act in a moment of time
where you went from not understanding to understanding. You are just understanding in real time. Even if there was an instant when you understood, and then went into a state of understanding, there is nothing implicit of that occurring in the sentence. There is no precipitating act indicated, and there cannot be because an act designates a stating
point which would be logically contradictory to the concept of a state. A state cannot progress through time from a starting point to an ending point. It's just the way things are: "I like ice cream." Last edited by a moderator: Jul 24, 2014 Well, I did say I didn't think the concept of 'precipitating act' was relevant. If we use the same words as you used
about the two 'understand' sentences, we get: - in "It's either A or B, I forget which", the sentence is purely stative.- in "I've forgotten your name", the sentence is purely dynamic.No? Nope, in "I understand what you're saying," the sentence is purely stative. In, "I finally understood what he was saying," the sentence is purely dynamic. In the first
sentence, the stative one, there is no specific act in a moment of time where you went from not understanding to understanding. You are just understanding in real time. By analogy, the entry in the dictionary is based on the sense of "forget = be unable to recall" as it follows the same pattern: In "I understand what you're saying I forget which bus he
came in on," the sentence is purely stative. In, "I finally understood what he was saying, I forgot which bus he came in on" the sentence is purely dynamic. In the first sentence, the stative one, there is no specific act in a moment of time where you went from not understanding to understanding being able to recall to not being able to recall. You are
just understanding unable to recall in real time."I have to use a calculator, because I've forgotten my 11 times table." No-one is remotely suggesting this could be replaced by "I forget my 11 times table". In this situation, the verb is clearly dynamic but, like your example of understand, the verb has also undeniably been used by many people as a
stative one (as the Ngrams showed above). If this bothers you, you could put the use into either D) "idiom" category an expression or phrase that does not follow regular rules of grammar, or one whose meaning cannot be predicted from the meaning of its individual parts: or linguistic usage that is grammatical and natural to {a significant number of}
native speakers of a language Well, I did say I didn't think the concept of 'precipitating act' was relevant. If we use the same words as you used about the two 'understand' sentences, we get: - in "It's either A or B, I forget which", the sentence is purely stative.- in "I've forgotten your name", the sentence is purely dynamic.No? No.In "I understand,"
there is no need to have understood something first to be in the state of "I understand ...," so there is no logical contradiction. In, "I forget" as a state, there absolutely had to have been an act of forgetting that precipitated the state of "forget." One can't be in a state of forget, without first having forgotten something. So, forget as a state is a logical
impossibility. A state is just a state. No act can begin a state. I'm not saying there is no good use for such an expression, but it is technically ungrammatical. People who wonder why it sounds strange should have that pointed out to them. It is a useful (to some, not me) expression, but objectively ungrammatical. You're second sentence is spot on (first
time I ever used that expression), but I will never say "I forget your name," or any other instance of "forget" as stative. It's just wrong. Last edited by a moderator: Jul 25, 2014 We'll just have to agree to differ, then, marksesl. We'll just have to agree to differ, then, marksesl. "Agree to differ" sounds strange to me. It's a logical contradiction. How can
one agree to disagree? This opens up a whole new area of discussion. Is this something like "I remembered to forget"? Or, perhaps "I forgot to remember"? Let's see, I'll have to check with Shakira on that. "Agree to differ" is a common expression and is said in a half-ironic sense. It means we'll have to accept (agree on the fact) that we can't agree. We
also say "agree to disagree". For the original question I'd say, "I'm sorry, I've forgotten your name". I know Americans are more inclined to say "I forgot your name", but in BrE the use of the past simple suggests a moment in the past without telling us the present situation:"I'm afraid I forgot your name only five minutes after you told me. Susan has
just reminded me that your name is Simon". "I've forgotten" indicates more clearly that I still don't remember. "I forget" as a stative verb, as a synonym of "I don't remember", sounds a little old-fashioned to me, but just a little. My father used to say it if I asked him a question:"Where does Michael live?" "I forget". I would have said, "I don't
remember". Last edited: Jul 25, 2014 By analogy, the entry in the dictionary is based on the sense of "forget = be unable to recall" as it follows the same pattern: In "I understand what you're saying I forget which bus he came in on," the sentence is purely stative. In, "I finally understood what he was saying, I forgot which bus he came in on" the
sentence is purely dynamic. In the first sentence, the stative one, there is no specific act in a moment of time where you went from not understanding to understanding being able to recall to not being able to recall. You are just understanding unable to recall in real time."I have to use a calculator, because I've forgotten my 11 times table." No-one is
remotely suggesting this could be replaced by "I forget my 11 times table". In this situation, the verb is clearly dynamic but, like your example of understand, the verb has also undeniably been used by many people as a stative one (as the Ngrams showed above). If this bothers you, you could put the use into either D) "idiom" category or Dictionaries
that say things like "unable to remember" often don't even give a stative example, such as in Oxford, Collins, and Cambridge, though they all give many dynamic examples. What they are doing is just giving the consequences of having forgotten something. This is even spelled out in the British definition given in Collins: "If you forget something, or if
you forget how to do something, you cannot think of it or think of how to do it, although you knew in the past. He forgot where he left the car.ft VERB." Now, I know that there are some dictionaries that do give stative examples along with such definitions, but the point is, such definitions must be considered ambiguous as to their meanings for the
reasons of inconsistency in examples and interpretation. So, an ambiguous definition can turn a verb that is obviously purely dynamic "I forgot where I parked my car," into a verb that is purely stative, "I forget where I parked my car"? I don't think so. Yes, this can only be interpreted as a kind of idiom. Now, many people who use "forget" as stative,
would in fact say, "Sorry, I forget your name." So, how is that any different from saying, "I forget my 11 times tables," which you reject as being proper? And, if you would, please explain why saying something like "It's either this or that, I forget which," is more acceptable? Last edited by a moderator: Jul 25, 2014 "Agree to differ" is a common
expression and is said in a half-ironic sense. It means we'll have to accept (agree on the fact) that we can't agree. We also say "agree to disagree". For the original question I'd say, "I'm sorry, I've forgotten your name". I know Americans are more inclined to say "I forgot your name", but in BrE the use of the past simple suggests a moment in the past
without telling us the present situation:"I'm afraid I forgot your name only five minutes after you told me. Susan has just reminded me that your name is Simon". "I've forgotten" indicates more clearly that I still don't remember. "I forget" as a stative verb, as a synonym of "I don't remember", sounds a little old-fashioned to me, but just a little. My
father used to say it if I asked him a question:"Where does Michael live?" "I forget". I would have said, "I don't remember". Americas do tend to be a bit more terse than Brits in their speech, but certainly many Americans would use the present perfect to be more exact and even polite: "Sorry, I've forgotten your name," would still be very American. I'm
happy to hear you are not completely comfortable with using "forget" as a state, and yes it does sound a bit old fashioned. This also, I believe, implies that you don't hear this usage so often now, which contradicts those who argue "I forget" as stative is common and natural. I'll have to say, only a single person in the last ten years has ever spoken to
me like that. I am one-hundred percent positive I have not heard the expression this week, but I have heard "I forgot" several times. And, yes, of course, I know what "We'll have to agree to disagree" means, but there actually is a bit of inherent contraction (I think). Can one really agree to disagree, or does one just agree to stop arguing about it? Last
edited by a moderator: Jul 25, 2014 I think using "I forget" is something that should only be said when you want to tell someone you regularly forget something. No one says "I run" to express that they are running at that moment, nor to express that they just finished running. Using "I forget your name" just sounds wrong to me. Although it does make
sense since the definition of forget is "to be unable to remember something"; and at that moment you are unable to remember their name. The people who say forgot probably say "I forgot your name," meaning "I don't remember your name, I tried to remember it, but I was unable." At least that's what I mean by it. But what I understand is that, he
had express the 'fact' that he has forgotten the name of the person before or at the moment of speaking. So what does fact mean when speaking of simple present as they suggest? I don't understand well this tense.Thanks Can one really agree to disagree, or does one just agree to stop arguing about it? This is the meaning; I've never thought it meant
anything else. Certainly, taken literally it's not very logical, but we all know what it means. But what I understand is that, he had express the 'fact' that he has forgotten the name of the person before or at the moment of speaking. So what does fact mean when speaking of simple present as they suggest? I don't understand well this tense.Thanks
Saying "I forget" as a state verb must mean one is in a period of not being able to remember, which is logically impossible with the word "forget." But, actually you might be correct as usage is concerned. Perhaps one is not trying to describe a state, but just saying "I forget" to mean "I just forgot." This would not be idiomatic to the language and
inconsistent with definitions of present tense, but still something someone might say. No.In "I understand," there is no need to have understood something first to be in the state of "I understand ...," so there is no logical contradiction. In, "I forget" as a state, there absolutely had to have been an act of forgetting that precipitated the state of "forget."
One can't be in a state of forget, without first having forgotten something. So, forget as a state is a logical impossibility. A state is just a state. No act can begin a state. I'm not saying there is no good use for such an expression, but it is technically ungrammatical. People who wonder why it sounds strange should have that pointed out to them. It is a
useful (to some, not me) expression, but objectively ungrammatical. You're second sentence is spot on (first time I ever used that expression), but I will never say "I forget your name," or any other instance of "forget" as stative. It's just wrong. It would be very helpful to look at the etymological analysis of "understand" and "forget" in understanding
their sense of being dynamic or static. Understand: under- + stand ("stand" is static in nature.) Forget: for- + get ("get" denotes the result of acquiring, having dynamic sense.) So, "I forget your name" sounds a little strange as it is being used to mean a state. Dictionaries that say things like "unable to remember" often don't even give a stative
example, such as in Oxford, Collins, Cambridge, and even Merriam-Webster, though they all give many dynamic examples. What they are doing is just giving the consequences of having forgotten something. This is even spelled out in the British definition given in Collins: "If you forget something, or if you forget how to do something, you cannot think
of it or think of how to do it, although you knew in the past. He forgot where he left the car.ft VERB." The example in #21 is from MW and, I would submit, based on the Ngrams (linked in #25), and previous discussion here (linked in #23), is a descriptive entry, rather than a prescriptive one. If one is to insist that people may only use forget as a
dynamic verb, then all your logic applies and represents a prescriptive definition. Clearly the majority of uses are dynamic, no dispute there. As Einstein noted, the stative use sounds "old-fashioned" - and indeed the Ngrams show that it used to be more popular. They also show that "I forget which" is still about 10x as frequent as either "I forgot
which" and "I have forgotten which". Even with the limitations of the Ngram database, a 10x factor is quite telling!A well-worn example of evolution of meaning (going from prescriptivist "error" to descriptivist "standard") is the word nice. Originally meaning "foolish" (based on nescire, not know) has changed through "precise" to present day
"pleasant". The amorphous mass of English-speakers will usually have its way, in spite of prescriptivism (a paraphrase of Safire above) and the dictionaries and grammarians just have to keep up. As for logicians, well I just don't understand (haven't understood) how your "logic example" of understand can be afforded dual verbship (dynamic and
stative) but not forget. Or even remember. "I don't remember his name." Should that be "I haven't remembered his name"?? Now, I know that there are some dictionaries that do give stative examples along with such definitions, but the point is, such definitions must be considered ambiguous as to their meanings for the reasons of inconsistency in
examples and interpretation. They give entries with such examples to illustrate how some speakers use the word. So, an ambiguous definition can turn a verb that is obviously purely dynamic "I forgot where I parked my car," into a verb that is purely stative, "I forget where I parked my car"? I don't think so. Yes, this can only be interpreted as a kind
of idiom. I think we get the point that you don't think so As I said, I don't have a problem with your use of "idiom" to describe this (quite common) usage. Now, many people who use "forget" as stative, would in fact say, "Sorry, I forget your name." So, how is that any different from saying, "I forget my 11 times tables," which you reject as being
proper? And, if you would, please explain why saying something like "It's either this or that, I forget which," is more acceptable? If you read carefully you will see I have been descriptive all along - I used the 11 times table as an example of a complete lack of prescriptivism (i.e., asserting what is proper and what is not) with regard to stative use. That
was just in case anyone thought I was suggesting they should use the stative in that, or even any other, case. I cannot tell you why so many people find "I forget which" acceptable and I certainly wasn't telling anyone to use it. In case you were wondering, I am in the camp that thinks "I'm sorry I forget your name" sounds rude and I would use "I have
forgotten your name" - something about a nuance along the lines of "I (regularly - as in simple present usage of the dynamic verb) forget your name" being disrespectful!Everyone draws their own line about when prescriptivism should yield to descriptivism and I understand where you are on this issue. I also agree that we need prescriptivists.
However, as many others, both in the thread and in the printed world, I will also agree to disagree with you on this particular issue. Last edited: Jul 25, 2014 It would be very helpful to look at the etymological analysis of "understand" and "forget" in understanding their sense of being dynamic or static. Understand: under- + stand ("stand" is static in
nature.) Forget: for- + get ("get" denotes the result of acquiring, having dynamic sense.)So, "I forget your name" sounds a little strange as it is being used to mean a state. Thank you for this. Yes, the basic meaning of the verb "forget" would be undermined by viewing it as stative. I never thought about that before. Last edited by a moderator: Jul 25,
2014 Nope, in "I understand what you're saying," the sentence is purely stative. In, "I finally understood what he was saying," the sentence is purely dynamic. It would be very helpful to look at the etymological analysis of "understand" and "forget" in understanding their sense of being dynamic or static.Understand: under- + stand ("stand" is static in
nature.)Forget: for- + get ("get" denotes the result of acquiring, having dynamic sense.)So, "I forget your name" sounds a little strange as it is being used to mean a state. Sometimes etymology reflects current meaning, many times not.marksesl has understand being either stative or dynamic, but your etymology does not.Similarly, my example of
"nice" refutes the universal notion that etymology will reveal current meaningl am happy to apply the logic of dual verb usage in marksesl's sentence above for understand to both remember and forget.If there is a distinction in the logic that excludes "forget", I just don't get eek it.It is not always true that both sides in a dispute/discussion will agree
to disagree, but I do. Sometimes etymology reflects current meaning, many times not.marksesl has understand being either stative or dynamic, but your etymology does not.Similarly, my example of "nice" refutes the universal notion that etymology will reveal current meaningl am happy to apply the logic of dual verb usage in marksesl's sentence
above for understand to both remember and forget.If there is a distinction in the logic that excludes "forget", I just don't get eek it.It is not always true that both sides in a dispute/discussion will agree to disagree, but I do. The infinitive "to understand" is stative. So, the etymological analysis: under- + stand ("stand" is static in nature) is valid. This
should be obvious. However, there can be a transitory moment going from not understanding to understanding, that can be viewed as dynamic, such as in the sentence "I just remembered ...," That is why such a sentence cannot work in the present perfect using a time adverb to stretch out the act. One CAN say, "I've understood algebra since I was a
teenager," but one CANNOT say, "I've just understood algebra since I was a teenager"; this sentence contains an act. Now, in reference to "forget," one cannot put it into the present perfect with a time adverb at all: "I've forgotten my wallet for two hours," doesn't make any more sense than, "I've just forgotten my wallet for two hours." This is
because "forget" is clearly an act, regardless if "just" is there or not. One had to have remembered something first in order to have forgotten it later. That act of that information leaving the mind cannot be stretched out over time. It should be clear that "forget" is only dynamic. In the sentences "I've understood that for a long time," and "I've
remembered that for a long time," what may seem to be acts are just the inchoative aspects of these verbs that show entrance into their respective states. "Forget" does not have an inchoative aspect. It has exactly the opposite, which I'll call an "exchoative" aspect because "for-get" literally means to "un-get" or "to-lose" from the mind (see online
Etymology Library). Please note that English does not have a formal inchoative aspect, but some English words do maintain such a quality. Last edited: Jul 27, 2014 I will attempt to make this crystal clear (assuming anyone is still reading). Any attempt to have a dynamic aspect and a stative aspect working together in the same word with the same
meaning is a logical impossibility. Take the word "lose." "I lost my pen." Of course, the present tense is "lose." No matter how many people in future years might like to say "I lose your pen," to express a state of not having it, such a statement is a self-contradiction, a logical impossibility, and must always be considered ungrammatical. You cannot have
lost it and then be in a state of lose with the same word. No word can contain those two concepts together. The word must mean one or the other. Obviously, one cannot say, "I have lost your pen for a week now." No such state is possible because a state cannot be started by an act that somehow morphs into the state. A state does not progress
through time, so it is not possible to have an act in time that began the state. Again, since a state does not progress or change with the flow of time, there cannot be a dynamic act at a specific point in time that began that state. A dynamic act is something that happened in time. Whereas: Love, like, owe, contain all just express the way things are and



are timeless. The concepts of having forgotten something and now not being able to remember it as a consequence of having forgotten it are mutually exclusive and must be expressed in separate words. Last edited: Jul 26, 2014 Similarly, my example of "nice" refutes the universal notion that etymology will reveal current meaning Etymology is "the
study of the origin of words and the way in which their meanings have changed throughout history," thus etymology should reveal current usage. The evolution of "nice" from it original usage of foolish to its current usage of kind is all described in its etymological analysis in the "Online Etymology Dictionary," so the etymology of "nice" does indeed
reflect its current usage. Since "nice" is not syllabized, it has to be taken as a unit, which can probably allow it to evolve more easily; but "for-get" has two syllables which can be analyzed separately, so the parts still have to make sense working together, this may make evolution more difficult. The for- part means away or opposite and the -get part
means grasp. So one goes away from having grasped information in one's mind: To lose one's grip on the information. Last edited: Jul 28, 2014 OK, mea culpa, I was not sufficiently precise. I used "etymology" incorrectly to mean "if you look at the meanings of the original roots (only)" you can deduce what the meaning of the word as it is used today.If
the meaning of a word can change over time and that is all included in its "etymology", this must be because of changes in the way people use the word. Thus, when someone started using nice in a different way than its "original" way, they were "making a mistake". Eventually, it became accepted and no longer a "mistake" as more and more people
used it with the new meaning. My only point in this thread is that "I forget which" has been used for a long time by a lot of people to mean "I don't remember which". I accept, along with those users, that its meaning in such usages is now different from its meaning in other simple present usages - such as "I (regularly) forget the combination of my
safe". There must be some underlying reason why so many people use this form, given the current state of the "correct meaning", leading to a need to "modify" the dictionary entry so people learning English are aware of this usage.All of your logic above notwithstanding, I see a symmetry between remember and forget and think it possible that the
other users see it similarly (subconsciously, of course!) - we know changes in words and grammar frequently defy cold logic and we even have a word to describe the phenomenon. The first two entries under "remember" in the dictionary, 1. to become aware of (something forgotten) again; bring back to one's consciousness; recall2. to retain (an idea,
intention, etc) in one's conscious mind: to remember Pythagoras' theorem, remember to do one's shopping The symmetric opposite "action" (or whatever word is appropriate to indicate the transition of the first meaning of remember), for forget is "to become unaware of (something previously remembered)". However, in a world reflecting the
widespread usage cited above, we have symmetry with the second meaning of remember so that forget is considered as the opposite of retain. "When I was gardening yesterday, I remembered his name." is the parallel to "When I was learning German, I forgot all my Greek".= I became (un)able to recall X. (cf. meaning #1) "I remember that day
clearly" is the parallel to "George or Bill, I forget which".= I do (not) retain the information (cf. meaning #2) I am not making (or trying to refute) any comment on wrong/right, correct/incorrect, only trying to establish that there is a lot of evidence of ongoing etymology(sic) for this word/usage More simply put, the origin of the specific usage above is
"I forget X = I don't remember X". Of course, it goes without saying that the equal sign there is for the specific usage, not a universal one I doubt that saying a word with a slight variation in meaning is a misstate. Like genetic evolution, things can just change. Small changes need not be viewed as mistakes. I have no problem with what "nice" means
today regardless of what it meant originally. This is missing the point. "Forget" is a technical issue. "Forget" evolving to mean "can't remember," did not eliminate its original meaning of losing grasp of the information. We still have that meaning. If "nice" still meant "stupid," as well as its newer meaning of "kind," there might very well be a problem.
"Forget," as stative, has a bigger problem though. As, mentioned previously, one cannot have an act and a state contained within the exact same word having the same general meaning. "Think" can have both aspects, but each of those two aspects have a different meaning: "I think Lady Gaga is a great singer," and "I'm thinking about her now."
Besides having two different meaning, the dynamic aspect is distinguished by adding -ing. There is no parallel to the usage of "forget" having two aspects in the same word, meaning the same thing, in the same tense. This is contrived and must be viewed as ungrammatical. There is also no reason to view opposites as being mirror parallels, or having
"symmetry" in concepts, and in how they can be treated. In fact, opposites may always need to be treated differently, at least with verbs: "I have a pencil." / "I don't have a pencil." These certainly sound opposite, but they are not. In "I have a pencil," one had to be given a pencil, but to not have a pencil, one did not need to lose a pencil. There is no
mirror image. One can only say "I don't have a pencil," or "I lost my pencil." Likewise, with "remember," one can only say "I don't remember," or I forgot" (I lost the information just as I lost my pencil.) Saying, "I forget," to mean "I don't remember," is a non sequitur. There is no possible word that can mean not remember because there is no opposite
state. No opposite state? That's correct. When one says, "I can't remember," one is actually saying he/she cannot get back into the state of "remembering." That is only a declaration of not being able to get back into the previous state. I can drive a car. - (state) /I can't drive a car - (not in the state of being able to drive a car). What verb could mean a
state of not being able to drive a car? One can only say, "I can't drive a car." "I have a book." "I don't have a book because I lost the only one I had." Lost is the reason why the person doesn't have a book. That cannot be turned into a state of "I lose my book." Perhaps a word to mean not having the book could be "bookless," but that would be an
adjective, like not having a home is homeless. There is no verb-state that can describe not having the book. So now, let's look at your examples: "When I was gardening yesterday, I remembered his name." is the parallel to "When I was learning German, I forgot all my Greek". = I became (un)able to recall X. (cf. meaning #1) "I remember that day
clearly" is the parallel to "George or Bill, I forget which". = I do (not) retain the information (cf. meaning #2) First set:In the first sentence you got information / lost information / and got it back. (Logical and Grammatical) In the second sentence you got information / then lost it. Not perfectly parallel, but both are dynamic; you remembered, and
forgot. No logical problems here. Your word "forgot" just means you lost the information you had gotten at some previous time. (Logical and Grammatical)Second set:In the first sentence you retained information from a previous experience. (stative) There was never an act where you had to have "remembered" anything. So, there is nothing going on
dynamic here at all. The word "remember" need only represent retention of an experience. (Logical and Grammatical) In the second sentence you got information / lost the information /can't get the information back.There is no parallel here at all. Your word "forget" must somehow mean got - lose - can't get back. Impossible. It makes no sense; no
stative verb can represent lost the information you previously had gotten, and now can't get that information back. One must say, "... I forgot which." Since you can only lose something you first got, both the got part and the lose part are covered. Since "forgot" is the reason for "can't get the information back" you're covered there as well. Now using
your own logic against you. You have said one should not say, "I forget my 11 times tables." So, why not just argue that forget means the opposite of "remember" here too, as you did above? How can it make sense in one, but not the other? Grammar is the logic of how words are put together. It's not about usage. The sentence "A or B, I forget which,"
is illogical, thus ungrammatical, as is any stative usage of the verb "forget." Last edited: Jul 28, 2014 ...Grammar is the logic of how words are put together. It's not about usage. The sentence "A or B, I forget which," is illogical, thus ungrammatical, as is any stative usage of the verb "forget." Erm - grammar is about usage! Grammar is the logic of how
words are put together. It's not about usage. The sentence "A or B, I forget which," is illogical, thus ungrammatical, as is any stative usage of the verb "forget." I thought we had established that for you, the sentence and widespread usage is an "idiom" - and I'm fine with your regarding it as such. idiom /dim/ n. [countable]an expression or phrase that
does not follow regular rules of grammar, or one whose meaning cannot be predicted from the meaning of its individual parts: For lots of other people, your assertion would not be convincing and for them the expression makes perfect sense.How many people? As one measure, we can use the Google books database:In 1835, the Ngram "I forget
which" was ~100 times as frequent as "I forgot which" .In 2008, the Ngram "I forget which" was still ~17 times as frequent as "I forgot which".Reminds me a bit of the assertion of the proud parents of an uncoordinated son : "Everyone's out of step in the army except our Johnny" One must say, "... I forgot which." A grammar "rule" that is wrong for
>90% of the speakers of a language does not strike me as being well formulated. As usage changes, dictionary definitions (and/or grammar rules) must change too (that's what you said etymology was about) so I agree with Loob - grammar is inextricably linked to usage.Out. Page 2 Erm - grammar is about usage! grammar noun \gra-mr\ : the set of
rules that explain how words are used in a language: speech or writing judged by how well it follows the rules of grammar: a book that explains the grammar rules of a language I thought we had established that for you, the sentence and widespread usage is an "idiom" - and I'm fine with your regarding it as such.For lots of other people, your
assertion would not be convincing and for them the expression makes perfect sense.How many people? As one measure, we can use the Google books database:In 1835, the Ngram "I forget which" was ~100 times as frequent as "I forgot which" .In 2008, the Ngram "I forget which" was still ~17 times as frequent as "I forgot which".Reminds me a bit
of the assertion of the proud parents of an uncoordinated son : "Everyone's out of step in the army except our Johnny" A grammar "rule" that is wrong for >90% of the speakers of a language does not strike me as being well formulated. As usage changes, dictionary definitions (and/or grammar rules) must change too (that's what you said etymology
was about) so I agree with Loob - grammar is inextricably linked to usage.Out. Gee, what an exercise in illogic. Yes, I did said "forget" as stative is ungrammatical, and I accepted it as an idiom. And, as you have pointed out, an idiom does not follow regular rules of grammar. Idioms are ungrammatical. So, me accepting "forget" as an idiom is exactly
correct. If one can read English, I have explained why the word does not make sense, so the people who think it makes sense are simply incorrect. They are using an idiom and not realizing it. Grammar rules are based upon logic of the way the words are used together. Logic is the whole point of grammar. I didn't even use a singe rule of grammar. I'm
only talking about the logic of the concept. It is illogical, thus it must be ungrammatical. Please show me a rule of grammar (not usage) that supports "forget" being used as stative. And, please stop trying to convince me that logic is controlled by majority rule. ... Logic is the whole point of grammar. ... No, usage is the whole point of grammar. If
people say "I forget which" - which Julian's links to the ngrams indicate that they do - then "I forget which" is grammatical. Ok, then show me the grammar rule that supports "forget" as stative. please. I'd really like to see that one.. "The organisation of grammar all depends on the logic. And, understanding grammar will mean you can think more
logically.Grammar without logic and organisation means you cannot clearly put across your message." - englishgrammarprep I have more than clearly shown that using "forget" as stative is illogical. Now, I have shown that illogical structures are not grammatical, like in a double negative. No matter how many people say, "That won't do you no good,"
the expression is ungrammatical. Double negatives work when one is trying to say the opposite, "She is not unattractive." Here the logic can be understood. Julian's ngram is about usage, not logic or grammar. The verb "be" represents a state. There is no word that can mean the opposite of "be." One can only say, "not be.""I am a clown." Is not being
a clown a state? No. One can only say, "I am not a clown." "I remember ..." / "I don't remember," is the only proper way to negate that state. One cannot be in a state of not remembering any more than one can be in a state of not being a clown. There is no logical thing as, "I forget," meaning, "I don't remember." It's a non sequitur. If the statement is
illogical it is also ungrammatical. Short answer this time. grammar: the set of rules that explain how words are used in a language Let's take that as a starting pint. I fear Loob and I see it differently than you do. I take this definition to mean that, first we determine how the words are actually used by native speakers of a language, and then from that
we formulate rules and definitions to "explain" how they are used (and what they mean when used that way). Otherwise, whence the rules? Julian's ngram is about usage, ... We can look at the relationship between usage and how well the derived rules of grammar can explain usage. For example, we are all familiar with the rule "prepositions take an
object, not a subject, form of a personal pronoun." Is this a good rule? The Ngram investigating how people fill the blank in "between you and " with the choice of either I or me, tells us how good the rule is. The error (using I) has been relatively constant in print (about 15:1 adhering to versus breaking the rule). The "rule" is therefore a good
explanation of how people use the words (i.e. their usage). We can conclude two things: the grammarians have done a good job deriving this particular grammar rule, and a smallish fraction of native speakers make mistakes. We can go the other way and look at a usage pattern and attempt to formulate or test our own rule for the situation Sample
sentence: "Either A or B, I which." The investigation is now into whether we can explain the word that is used by native speakers to communicate a sense of "to be in a state of being unable to recall X"? If the proposed rule is that "forget cannot be used in a stative fashion" and we find they rarely use "forget" that way, then the rule would be
supported and we would have a good "grammar" rule - since it would actually "explain how people use the word". Conversely, if the overwhelming majority (greater than 15:1 vide supra) do use "forget" that way, then we must conclude that the proposed rule is a poor way to explain how the word is used in our test sentence and ergo that this specific
rule is not "grammatical".(PS Re post # 53, I can read English, I just don't accept your "explanation".) I have just caught up with this lengthy thread. In support of Loob and JS, I would like to add a quotation which neatly sums up the descriptive (rather than prescriptive) view of grammar taken by contemporary linguisticians. It is a quote from the
"father of modern linguistics", Henry Sweet:"The first object in studying grammar is to learn to observe linguistic facts as they are, not as they ought to be, or as they were in an earlier stage of the language.Henry Sweet, A New English Grammar, Cambridge University Press, 1892. Now, I have shown that illogical structures are not grammatical, like
in a double negative. No matter how many people say, "That won't do you no good," the expression is ungrammatical. Double negatives work when one is trying to say the opposite, "She is not unattractive." Grammar is a set of rules for manipulating words in order to pass an idea from the speaker to the hearer. Negative concord sentences such as
"That won't do you no good." fulfill that function admirably, and thus are grammatical in nonstandard English. As a bonus, they are even understandable by speakers of standard grammar! By the way, you give an example of the litotes, "She is not unattractive." This is, in fact, not the opposite of "She is attractive." but is weaker. It directly proves your
point false.l don't consider "I forget" to be an idiom. It has been used in this manner since at least 1787. From the Oxford English Dictionary entry "forget, v.": [1.] b. To fail to recall to mind; not to recollect.1787 G. Gambado Acad. Horsemen 12 He says much the same of rabbits and onions, but I forget how he brings that to bear. The only way in
which it might be considered a sort of idiom is if it were only in English that this modification of meaning had happened. But I know of at least two languages in which the word for forget is used similarly, French and Esperanto. All very nicely stated Julian, but this usage has been around for a long time, so where is the grammar rule, like how
prepositions take objects not subjects? This particular use of "forget" would have to come under the heading of an expression I believe. Expressions have staying power and are commonly use, but are often not grammatical. Please explain how I can have access to Ngram and please do a comparison between "I forget your name," and "I forgot your
name." Thanks. Susan, of course there is a general truth to that, but there is still a persistence of logic held within grammar. Grammatical constructions are suppose to make sense in accordance to the overall principles that have been established from observation. That's the reason we have grammar books, and teach grammar in school - we are
teaching children how they ought to speak and write. Double negative are still taught to be incorrect, though they have been around for a long time and used by many, usually uneducated, people. I am saying, just as double negative are incorrect because they make no sense, so does "I forget your name." One cannot be in a state of the act. If I turn on
the lights, the lights are on, but the act "turn on" is very different from the state of "being on." The act and the state are two different things. Forget literally means, to "un-get" or "to lose one's grip on." This is an act, and the word "forget" is used as an act all the time. After that act takes place, information is forgotten. Both the act and the state
cannot be squeezed into the same word; it defies all prevailing rules of grammar, thus the usage is ungrammatical. I'm certain you would agree now. Last edited: Jul 31, 2014 Forget literally means, to "un-get" or "to lose one's grip on." This is an act, and the word "forget" is used as an act all the time. After that act takes place, information is
forgotten. Both the act and the state cannot be squeezed into the same word; it defies all prevailing rules of grammar, thus the usage is ungrammatical. There are two problems here. You are presuming that "I forget" indicates a state, when it instead indicates an act: the act of failing to recall to mind. The other error is to bring the word's etymology
into the matter. Since there was a change of meaning from the original sense, to try to call back the original sense when speaking of the current sense is to commit the etymological fallacy. There are two problems here. You are presuming that "I forget" indicates a state, when it instead indicates an act: the act of failing to recall to mind. The other
error is to bring the word's etymology into the matter. Since there was a change of meaning from the original sense, to try to call back the original sense when speaking of the current sense is to commit the etymological fallacy. No, that's incorrect. I did not say that the etymology prescribed how the word should be used in current use. I said the word
"literally" means ..., and that it does. Nobody would think that original usage mandates current usage, but prior use, especially as what is so clearly shown in the individual syllables here, cannot be easily cast aside. Secondly, everyone else here is arguing that the word "forget" is used statively in a sentence such as "I forget your name," so then
everyone else here must be making the same mistake. Yes? Let's see, "the act of failing to recall to mind," so if I say, "I have forgotten my teacher's name for two weeks," that is acceptable because I just mean I keep failing to recall my teacher's name over and over and over? Yes? No. Lastly, one must be careful when using negative constructions. Is
failing to do something an act? "I failed to pick up my mail today." I dare say, that is no act. Nice try though. Last edited: Jul 31, 2014 No, that's incorrect. I did not say that the etymology prescribed how the word should be used in current use. I said the word "literally" means ..., and that it does. Nobody would think that original usage mandates
current usage, but prior use, especially as what is so clearly shown in the individual syllables here, cannot be easily cast aside. Secondly, everyone else here is arguing that the word "forget" is used statively in a sentence such as "I forget your name," so then everyone else here must be making the same mistake. Yes? Let's see, "the act of failing to
recall to mind," so if I say, "I have forgotten my teacher's name for two weeks," that is acceptable because I just means I keep failing to recall my teacher's name over and over and over? Yes? No. Lastly, one must be careful when using negative constructions. Is failing to do something an act? "I failed to pick up my mail today." I dare say, that is no
act. Nice try though. "I forget your name" contains a dynamic (active) rather than a stative verb. Stative verbs usually do not occur in the progressive aspect, which is relevant in this case because it means that you cannot substitute "I am forgetting your name" for "I forget your name." Dynamic verbs are not just about actions, but also about
processes, and failing to recall to mind is, if not an action, then a process.As Tom McArthur points out in the entry "stative verb" in The Oxford Companion to the English Language, some verbs in English are partly stative and partly dynamic, with forget being one of the examples he provides: no *She is liking to help people, but How are you liking
your new job?; no *I am forgetting their address, but Forget it! Addition: As for the "literal meaning" of forget, there is, strictly speaking, no literal meaning for the word. This is because the prefix for- in this word is no longer part of modern English. According to the Oxford English Dictionary entry "for-, prefix1," this prefix "is now entirely obsolete,"
that is, it is not used to make new words (and so the average speaker of English cannot be expected to know its former meaning). Last edited: Jul 31, 2014 All very nicely stated Julian, but this usage has been around for a long time, so where is the grammar rule, like how prepositions take objects not subjects? This particular use of "forget" would have
to come under the heading of an expression I believe. Expressions have staying power and are commonly use, but are often not grammatical. Please explain how I can have access to Ngram and please do a comparison between "I forget your name," and "I forgot your name." Thanks. Bringing in a new "term" at this stage ("expression"), would seem to
require that you define what you mean by the term. (Is it the same as the "idiom" meaning one that cannot be determined from the words that make it?) An "explanation of how words comprising an expression are used", and have been commonly used for a long time would seem to qualify, based on the definition above, as an example of "grammar",
no?The following link takes you to the Ngram viewer and where you can enter your own terms in the box at the top*. You can see that I forget his name>1I forgot his name has the same general frequency shape as "I forget which">"I forgot which" linked earlier, so "I forget which" is not unique in its use of meaning "I don't recall X" where X is "which"
or "his name". In the "I forget your name, I forgot your name" Ngrams, the "forgot" version has recently crept ahead but the frequency of both is now quite low, with the "forget" having dominated in the past, as with "which" and "his name" as the variable X. In post #41 I explained about "I forget your name" - perhaps the data reflect an increase (in
the print database version) of the effect of the "grammar of politeness" (as opposed to the "grammar of language")?*Have you been able to access the links I have posted above (on between you and I or I forget which etc)? If so, just enter your phrases of choice in the box at the top of page with graphs on - you can select which database to query :
American or British or combined all English etc, from the drop down menu. Grammar is a set of rules for manipulating words in order to pass an idea from the speaker to the hearer. Negative concord sentences such as "That won't do you no good." fulfill that function admirably, and thus are grammatical in nonstandard English. As a bonus, they are
even understandable by speakers of standard grammar! When you give a definition, you must quote it (even if you don't give the source), otherwise you appear to just be making up stuff. Secondly, you are committing an obviously fallacy, as others here are doing. If I say a turtle can't fly, that does not mean that everything that can't fly is a turtle. In
the definition, "Grammar is a set of rules for manipulating words in order to pass an idea from the speaker to the hearer," the statement may be true, but does not equate to mean everything that is understandable is grammatical. Surly, you can see the flaw in your logic here. Lastly, the sentence "That won't do you no good," is ungrammatical, so that
is why it is marginalized to being nonstandard English. No grammar teacher would accept that as being correct. By your reasoning, anything that is not complete gibberish must be deemed grammatical. By the way, you give an example of the litotes, "She is not unattractive." This is, in fact, not the opposite of "She is attractive." but is weaker. It
directly proves your point false. Yes, it's an example of a litotes: "A figure of speech consisting of an understatement in which an affirmative is expressed by negating its opposite, as in This is no small problem." Where did I say "She is not unattractive" is the opposite of "She is attractive"? I think you mean "is the same as," but I didn't say that either.
If I didn't use the word "attractive," don't attribute it to me. I'm saying that double negatives can indeed make logical sense when the intention is to use two negatives to the get the opposite effect of what each of those two negative words mean individually. Sigh I don't consider "I forget" to be an idiom. It has been used in this manner since at least
1787. From the Oxford English Dictionary entry "forget, v.": Idioms typically are quite old. The only way in which it might be considered a sort of idiom is if it were only in English that this modification of meaning had happened. But I know of at least two languages in which the word for forget is used similarly, French and Esperanto. Similar idiom
usage occurs across cultures all the time. If the statement "I forget your name," does not make logical sense, it must be considered to be one of the following: just wrong, an idiom, non standard English, or an expression. If I make any typos please don't quote them, just correct them and point them out and I'll correct them in my original message. I
make lots of typos. "I forget your name" contains a dynamic (active) rather than a stative verb. Stative verbs usually do not occur in the progressive aspect, which is relevant in this case because it means that you cannot substitute "I am forgetting your name" for "I forget your name." Dynamic verbs are not just about actions, but also about processes,
and failing to recall to mind is, if not an action, then a process. When you say "I'm forgetting your name," can't be substituted for "I forget your name," to prove that "I forget your name," must be stative ignores the fact the single action dynamic verbs (like "forget") can also not be put into the progressive. One cannot say, "I'm losing my pen," though
lose is certainly is a dynamic verb. It is possible to show short term changes, of course. One can say, "I'm leaving," but one cannot say, "I'm leaving for two hours." So, you in fact can say, "I'm forgetting ..." for either stative use or dynamic use, but in both it would only mean for a short duration: "Am I forgetting anything?" (short term dynamic), or
"Are you forgetting you need to mow the lawn?" to someone who is just sitting watching T.V. (stative use). So, your argument must fail. It's interesting to note that many people who do support the use of "forget" as stative would say there is nothing at all wrong with saying, "I'm forgetting your name at the moment," so this also contradicts your
argument. As Tom McArthur points out in the entry "stative verb" in The Oxford Companion to the English Language, some verbs in English are partly stative and partly dynamic, with forget being one of the examples he provides: "Forget" is first and foremost the act of forgetting. It can be stative in short term situations, so perhaps that is what he
meant. I already gave an example. Many primarily dynamic verbs can be structured into a sentence that forces them to be state for awhile. Nothing new there. I don't think Mr. McArthur was supporting "forget" as stative in long terms situations. Did he give an example for "forget" as stative? Consider this, if someone said, "I forget your name," would
you answer "You do?" That sounds rather ridiculous to me. I don't think anyone really considers "forget" to be stative in such a sentence; it's just another way of saying I "forgot." Addition: As for the "literal meaning" of forget, there is, strictly speaking, no literal meaning for the word. This is because the prefix for- in this word is no longer part of
modern English. According to the Oxford English Dictionary entry "for-, prefix1," this prefix "is now entirely obsolete," that is, it is not used to make new words (and so the average speaker of English cannot be expected to know its former meaning). I will investigate this more closely, but one can still say that was the literal meaning of the word. ... I
don't think anyone really considers "forget" to be stative in such a sentence; it's just another way of saying I "forgot." ... Agreed. When the speaker is saying "I forget your name", "I forgot..." is meant, ignoring the time-lag from the point of "forgot" to the point of uttering. The speech would sound more natural if some extra words were added, like "you
see what, I forget your name."See the following from The English Present Tense By Ronald W. Langacker (University of California, San Diego)"The conventions of play-by-play reporting rest on either the fiction that this is feasible or else the tolerance of a certain time-lag." Last edited: Jul 31, 2014 Agreed. When the speaker is saying "I forget your
name", "I forgot..." is meant, ignoring the time-lag from the point of "forgot" to the point of uttering. The speech would sound more natural if some extra words were added, like "you see what, I forget your name."See the following from The English Present Tense By Ronald W. Langacker (University of California, San Diego)"The conventions of play-by-
play reporting rest on either the fiction that this is feasible or else the tolerance of a certain time-lag." Thank you so much for that Sunyaer! So, it's case closed. It's just another way of saying "I forgot" that psychologically moves the act of forgetting into the present. It is not actually stative at all, but is used as a means of ignoring the time lag from the
act of forgetting to the present situation. Excellent! This is why it works so well with "It's either A or B, I forget which" because one is psychologically removing the time period from that act of forgetting, in a situation that has immediate present importance. On the other had, in "I forget my 11 times tables," there is no present importance to the act of
forgetting, so it sounds silly. That sentence sounds much better as "I forgot my 11 times tables" pushing that act of forgetting back in time. This just explains everything. Last edited: Jul 31, 2014 Agreed. When the speaker is saying "I forget your name", "I forgot..." is meant, ignoring the time-lag from the point of "forgot" to the point of uttering. The
speech would sound more natural if some extra words were added, like "you see what, I forget your name." See the following from The English Present Tense By Ronald W. Langacker (University of California, San Diego) "The conventions of play-by-play reporting rest on either the fiction that this is feasible or else the tolerance of a certain time-lag."
Thank you so much for that Sunyaer! So, it's case closed. It's just another way of saying "I forgot" that psychologically moves the act of forgetting into the present. It is not actually stative at all, but is used just a means of ignoring the time lag from the act of forgetting to the present situation. Excellent! This is why it works so well with "It's either A or
B, I forget" because one is psychologically removing the time period from that act of forgetting, in a situation that has immediate present importance. On the other had, in "I forget my 11 times tables," there is no present importance to the act of forgetting, so it sounds silly. That sentence sounds much better as "I forgot my 11 times tables" pushing
that act of forgetting back in time. This just explains everything. Does this mean there actually is a grammar rule (that we can deduce from how people actually use the word*) and we can dispense with the (silly) notion that the >90% of native speakers are "wrong"?? If that is the case, we have just caused the native speaker population's "error-rate"
to plunge! Either way, it is clear that when they say "I forget which" they simply mean "I am (currently) unable to recall which". Personally, I don't think I ever know exactly when I forget something - I just realize I am in a state where I can no longer recall it I can often remember, however, the first time I entered that state of not being able to
remember and that state continues until I remember it - using the meaning of "recall", of course, and not the meaning of "retain"*Like we deduced the existence of (i.e., came up with a name for) the similar "historic present tense" because people use it and we had to explain how and why it's not "incorrect". Last edited: Jul 31, 2014 Does this mean
there actually is a grammar rule (that we can deduce from how people actually use the word*) and we can dispense with the (silly) notion that the >90% of native speakers are "wrong"?? If that is the case, we have just caused the native speaker population's "error-rate" to plunge! Either way, It means the use is vindicated when properly understood,
and all the afore mentioned justifications given here have been wrong. The verb is not being used statively. However, it would not be proper to use "I forget" just at anytime. Any such rule would have to emphasize that using "I forget" to mean "I forgot" is only justified in instances where there is present urgency or where current behavior is affected.
it is clear that when they say "I forget which" they simply mean "I am (currently) unable to recall which". No, that would not be correct! The term is synonymous with "forgot," not "I am currently unable to recall which." That misses the point entirely. Using "forget" in this manner is moving of the act of information leaving the mind to the present by
ignoring the time gap between the time the information was really forgotten and the time of utterance. Personally, I don't think I ever know exactly when I forget something - I just realize I am in a state where I can no longer recall it I can often remember, however, the first time I entered that state of not being able to remember and that state
continues until I remember it - using the meaning of "recall”, of course, and not the meaning of "retain" One certainly does not need to know exactly when something was forgotten. Anyway, you don't enter the state of not remembering. Remembering is the real state, "Not being able to remember" means not being able to get back into that state
(that's exactly what the words say). Negatives states are not real, they are pseudo states that depend upon the existence of the positive states. Just compare the words: Remembering is a state and means to retain the information, while forgetting simply means the information is leaving the mind. Forgetting" is NOT the opposite of remembering. These
opposites are NOT mirror images of one another. This is the reason why one cannot be in a state of forget and why one cannot use "I forget" statively. *Like we deduced the existence of (i.e., came up with a name for) the similar "historic present tense" because people use it and we had to explain how and why it's not "incorrect". Last edited: Jul 31,
2014 Continual unrelenting indulgence in the fallacy of symmetric opposite states is unfortunate because it generates a spate of speculative misinformation about why a word such as forget is sometimes used in what seems to be a stative aspect, when it is in fact not, and cannot be. This type of thinking can only lead to further misunderstandings, and
has unfortunately led some, perhaps understandably, to the view that grammar consists of merely following the patterns of usage without regard to any objective need to be consistent with the laws of reason or logic. Logic is in fact the foundation of grammar, not usage. Grammarians insist that sentences make logical sense. We are not allowed to
have misplaced modifies, double negative, ambiguous pronouns, or faulty noun agreement, no matter how many employ such things. No matter how many people might think it is perfectly reasonable to say All of the children wore a cap to school, it is incorrect. The children could not have worn one cap. Who among us has not misused who and whom,
but try using the wrong word on a standardized test and you will surely miss a point. It is I mother; this is correct regardless of how many would prefer to say, It is me mother. Of course, most of us prefer to say, He is taller than me, instead of He is taller than I, but only the latter is grammatically correct. Regardless of what people do and how much
they do it, all is still filtered through the logical sensibilities of grammarians before acceptability is permitted in any book on grammar. The word forget cannot be used in a stative sense, for it is illogical to do so. The only exoneration of such use in what is mistakenly assumed to be stative, is to view it as what has been previously stated -- an ignoring
of the time gap between the act of forgetting and the time of utterance for the sake of tolerance of the time lag. It is then still, as it must be, a dynamic act. In the sentence, It is either in the car or in the bedroom, I forget which, one does not want it to seem that act of forgetting had taken place at some time in the past, yet no corrective action was
taken. Saying forget, makes the time lag more tolerable, and lessens a view of incompetency. In I forgot my 11 times tables, there is no such need; who has not forgotten his or her 11 times tables long ago anyway? It is for this reason that saying, Sorry, I forget you name, ignoring the time lag in which corrective actions could have taken place, makes
the time lag more tolerable, and the gaffe more forgivable ... In the sentence, It is either in the car or in the bedroom, I forget which, one does not want it to seem that act of forgetting had taken place at some time in the past, yet no corrective action was taken. Saying forget, makes the time lag more tolerable, and lessens a view of incompetency. In I
forgot my 11 times tables, there is no such need; who has not forgotten his or her 11 times tables long ago anyway? It is for this reason that saying, Sorry, I forget you name, ignoring the time lag in which corrective actions could have taken place, makes the time lag more tolerable, and the gaffe more forgivable What does " no corrective action was
taken" mean here?Could explanation be given to "who has not forgotten his or her 11 times tables long ago anyway?" What does " no corrective action was taken" mean here?Could explanation be given to "who has not forgotten his or her 11 times tables long ago anyway?" I just mean if you forgot a long time ago, and had time to refresh your
memory, but didn't, then you might be viewed as incompetent. "It's A or B, I forgot which," may make one wonder why didn't you check again and find out before now? Or, if you "forgot" my name at some time in the past, then why didn't you ask someone before meeting me again? Ha ha, I just realized that the 11 times tables are very easy to
remember, 22, 33, 44, etc. It would have been better to say, "I forgot my 12 times tables"! ... It would have been better to say, "I forgot my 12 times tables"! Does this mean that it would have been better to say "I forgot my 12 times tables" than "I forget my 12 times tables", as the latter of which carries a sense of "I has not forgotten my 11 times
tables long ago", which is not something that people would express? When people use "I forget which" in our examples above, we have no idea whether their forgetting of X happened recently or decades ago. They simply mean that right now they can't recall X. X might refer to something that happened yesterday, or decades ago during their
schooling, for example. Does this mean that it would have been better to say "I forgot my 12 times tables" than "I forget my 12 times tables", as the latter of which carries a sense of "I have not forgotten my 11 times tables long ago", which is not something that people would express? Gee sunyaer, [scratching head] ahh, ... It would not be particularly
damaging to say, "I forgot my 12 times tables" because most everyone has. I think saying, "I forget my 12 times tables," would seem inappropriate, since "forget" implies a sense of being recent. When people use "I forget which" in our examples above, we have no idea whether their forgetting of X happened recently or decades ago. They simply mean
that right now they can't recall X. X might refer to something that happened yesterday, or decades ago during their schooling, for example. Dear Julian, you don't realize how you are contradicting your previous feeling that saying, "I forget my 11 times tables," would be clearly wrong. The view that I took, which sunyaer agreed with and offered
support, clearly supports your view that something that was obviously forgotten many years ago simply sounds better with "forgot," than with "forget." "Forget" sounds silly with something that almost certainly was not recently forgotten. So, ignoring of a time gap is not even desirable. Yes, we have no idea when the person forgot something,
especially when that person says, "I forget"; that's the point, the time lag is being ignored. The person also may have no idea, except in cases where the information was obviously forgotten long ago. Again, saying, " ... this or that, I forget ..." just ignores any time lag because the listener needs to know now, and you don't want the person to think you
forgot a long time ago. Nobody needs to know when the act of actually forgetting took place to make this work. Of course, this usage of "forget" is done subconsciously. When people use "I forget which" in our examples above, we have no idea whether their forgetting of X happened recently or decades ago. They simply mean that right now they can't
recall X. X might refer to something that happened yesterday, or decades ago during their schooling, for example. Dear Julian, you don't realize how you are contradicting your previous feeling that saying, "I forget my 11 times tables," would be clearly wrong. That's why I specifically chose the words I used - I have now bolded them above to attract
your attention. If you will go back, you will see that I used that example solely to make it clear that I was not prescriptively saying "You must always use forget" - to distinguish it for you, and anyone else still hanging around, from the "I forget which" usage in which people use the word to mean "I cannot currently recall which". it is clear that when
they say "I forget which" they simply mean "I am (currently) unable to recall which". No, that would not be correct! Two possibilities exist for this assertion of "incorrectness":1) you think the people who say this actually are able to recall but are, for some reason denying it or2) you think they are saying to themselves: "I am using forget in this manner
to move the act of information leaving my mind to the present by ignoring the time gap between the time the information was really forgotten and the time of this utterance because if it was a long time ago that the information left and I haven't made the effort to, or succeeded in recalling it, you might think I am incompetent." The first two entries
under "remember" in the dictionary, 1. to become aware of (something forgotten) again; bring back to one's consciousness; recall ->ACT?2. to retain (an idea, intention, etc) in one's conscious mind: to remember Pythagoras' theorem, ->STATE I just added the red for clarity of discussion When one says, "I can't remember," one is actually saying he/she
cannot get back into the state of "remembering." That is only a declaration of not being able to get back into the previous state. Does this mean you feel "to bring back" or "to recall" something is not an "act"? . As, mentioned previously, one cannot have an act and a state contained within the exact same word having the same general meaning .
Anyway, you don't enter the state of not remembering. Remembering is the real state, "Not being able to remember" means not being able to get back into that state (that's exactly what the words say). Negatives states are not real, they are pseudo states that depend upon the existence of the positive states. Just compare the words: Remembering is a
state and means to retain the information, while forgetting simply means the information is leaving the mind. Forgetting" is NOT the opposite of remembering. These opposites are NOT mirror images of one another. This is the reason why one cannot be in a state of forget and why one cannot use "I forget" statively. Your assertions there do not take
note of the fact that the single word "remember" is used to describe a state or an act. Your logic comes across, to me at least, as similar to "When a light is on it is in the real state, but when it is off, it is not really in a state - it's only a pseudo-state"! I see on and off both as states. That's why I have not accepted any logic based on the above line of, um
, reasoning. "Forget" sounds silly with something that almost certainly was not recently forgotten. . This is consistent with your view of "states" and your use of the word "forget". The key issue for people trying to explain how the word is used (both grammarians and learners of English) is why so many people clearly don't find it silly in the "I forget
which" examples. As you rightly say "Of course, this usage of "forget" is done subconsciously." However, calling 90%+ of the users in print, the other posters who accept this usage, and dictionaries "wrong" is plainly absurd and an abdication of one's responsibility to "explain" Again, saying, " ... this or that, I forget ..." just ignores any time lag
because the listener needs to know now, and you don't want the person to think you forgot a long time ago. Nobody needs to know when the act of actually forgetting took place to make this work. Of course, this usage of "forget" is done subconsciously. While that may be the case in some examples, I totally reject it as anything like a general
statement. In a lot of the examples in the Ngrams, it is clear that the information is not central to the discussion at hand and the speaker/author simply wants the listener/reader to know that it was either A or B and not any other possibility. For example in this: "I was introduced by either my chemistry teacher or my physics teacher, I forget which, to
Feynman's famous quote 'Everything that living things do can be understood in terms of the jiggling and wiggling of atoms,'" - it is not relevant to my listener which teacher it was, and it was some decades ago. In contrast, "On my latest trip through the Southwest, we had just filled up near Kanab, in Glendale or Orderville, I forget which, when the
"check engine" light came on." That could have been last week. In neither case does the listener need to know - it's not really relevant to what happened to the engine - and there is no indication of the speaker feeling "incompetent" for not being able to provide an inessential detail in the story. Regardless of what you or I might think about whether
remembering and forgetting are like opposites (and what we consider logical or grammatical) , it is clear that a very large number of people are using, and have used for over 200 years, the single word "forget", on different occasions, sometimes to refer to a state and sometimes, obviously more commonly, to refer to an act. They see the state as
"being unable to recall the information" and the act as "losing the information". A grammar book that does not acknowledge this would be, in my opinion, incomplete A grammar book that says "This usage is simply incorrect" would go straight in the circular file. I think I have just used up my life's allotment of time on this subject and will have nothing
further to say.That leaves you with the opportunity to have the last word. Choose it carefully That's why I specifically chose the words I used - I have now bolded them above to attract your attention. If you will go back, you will see that I used that example solely to make it clear that I was not prescriptively saying "You must always use forget" - to
distinguish it for you, and anyone else still hanging around, from the "I forget which" usage in which people use the word to mean "I cannot currently recall which". Frankly, I'm a bit lost here Julian. For what reason would you think that I thought you ever prescribed that someone must use "forget" in that sentence? The point is why should you think
it is incorrect to use "forget" in a sentence like "I forget my 11 times tables"? The only reason that can be considered wrong is because the time gap being ignored would seem to make no sense in a situation where the information was forgotten long ago. If "forget" means being in a state of "forget," then for what reason would saying, "I forgot my 11
times tables" be "obviously" wrong? Two possibilities exist for this assertion of "incorrectness": 1) you think the people who say this actually are able to recall but are, for some reason denying it or 2) you think they are saying to themselves: "I am using forget in this manner to move the act of information leaving my mind to the present by ignoring the
time gap between the time the information was really forgotten and the time of this utterance because if it was a long time ago that the information left and I haven't made the effort to, or succeeded in recalling it, you might think I am incompetent." This is the fallacy of "excluded middle." Certainly neither of those would be the reason for you being
incorrect (but, actually I don't even understand the first one). You equated ignoring the gap as being equivalent to just presently not being able to recall which. That is completely missing the point. Ignoring the time gap is just that, ignoring the time gap. That just doesn't mean the same thing as being in a state of not being able to recall. "Forget" is
still active here, not stative at all. And no, of course, people are not actively thinking all that. It's just a subconscious reaction or in this case, has been an accepted expression is such a situation, where one would not wish to suggest something had been forgot long ago. I just added the red for clarity of discussion Does this mean you feel "to bring
back" or "to recall" something is not an "act"? Your assertions there do not take note of the fact that the single word "remember" is used to describe a state or an act. Your logic comes across, to me at least, as similar to "When a light is on it is in the real state, but when it is off, it is not really in a state - it's only a pseudo-state"! I see on and off both as
states. That's why I have not accepted any logic based on the above line of, um , reasoning. Why would you think that I would think that remember is not an act? Yes, state or act, but not state and act. The two aspects are not used at the same time, that's all. If I remembered your name, I now remember it. There is no conflict at all. To remember
something does not necessitate the act of remembering first. One need not to have forgotten something first to be in the state of remembering. "Remember" as an act and "remember" as a state are mutually exclusive. The two concepts are not present in the same word at the same time. I just still remember your name from the time you told it to me. I
never had to recall it back to memory. As far as the light example is concerned, when the light is on, it's in that state. When the light is off, it's in that state. Notice the verb "is" doesn't change. States are defined by the verb. Both are legitimate states. But, notice, if I try to negate one state: "The light is not on," that does not translate to the other state
of being off. The light could have brunt out, or have been removed. There is no such state that is opposite to the light being on. There are no antonym states. The idea of an opposite state must refer back to the original state. One can only say: "The light is not on." Likewise, one can only say, "I cant' remember." There is no opposite state called
"forget." One could use the word "disremember," and believe it or not, that's a real word, but it just refers back to the state of remember too. This is consistent with your view of "states" and your use of the word "forget". The key issue for people trying to explain how the word is used (both grammarians and learners of English) is why so many people
clearly don't find it silly in the "I forget which" examples. As you rightly say "Of course, this usage of "forget" is done subconsciously." However, calling 90%+ of the users in print, the other posters who accept this usage, and dictionaries "wrong" is plainly absurd and an abdication of one's responsibility to "explain" No, it is not consistent with my
views of states in the use of "forget." To forget something or to be in that so called state of "forget" requires that something had to have been forgotten. Unlike "remember," where the two concepts need not be together at the same time. With "forget" taken to be a state, one absolutely must have had to have forgotten something first. Thus, the two
concepts are bound in the same word. To try to spell it out, to use forget statively literally means: "I lost the information about your name and now its missing." The act and the state are together. No state can contain its own cause and be stative. This is the reason why saying, "I have forgotten your name for a year now," is absurd. The act of forgot
cannot morph into the state of forget. In the sentence, "I have remembered your name for a year now," there is no conflict at all, the act of remembering is just not there. You just remember that person's name. As far as dictionaries are concerned, I was only able to find two out of the 30 listed on Onelook that even gave state examples of "forget,"
though most gave what seemed to be stative definitions. This shows there is confusion and inconsistency regarding "forget" as stative. Most dictionaries are just giving the definition for the result of having forgotten something when they say something like unable to remember. While that may be the case in some examples, I totally reject it as
anything like a general statement. In a lot of the examples in the Ngrams, it is clear that the information is not central to the discussion at hand and the speaker/author simply wants the listener/reader to know that it was either A or B and not any other possibility. For example in this: "I was introduced by either my chemistry teacher or my physics
teacher, I forget which, to Feynman's famous quote 'Everything that living things do can be understood in terms of the jiggling and wiggling of atoms,'" - it is not relevant to my listener which teacher it was, and it was some decades ago. In contrast, "On my latest trip through the Southwest, we had just filled up near Kanab, in Glendale or Orderville, I
forget which, when the "check engine" light came on." That could have been last week. In neither case does the listener need to know - it's not really relevant to what happened to the engine - and there is no indication of the speaker feeling "incompetent" for not being able to provide an inessential detail in the story. I'm just giving one possible
reason, but certainly in both of your examples one is not trying to focus on being in some state of forget, but just ignoring the time gap. By ignoring the time gap one minimizes the act of forgetting -- "...I forget which" and quickly moves on. Why would anyone want to be expressing he or she is in some "state" of continual "forget"? And, if that is the
person's intent, it is just illogical. No such state exists. Regardless of what you or I might think about whether remembering and forgetting are like opposites (and what we consider logical or grammatical) , it is clear that a very large number of people are using, and have used for over 200 years, the single word "forget", on different occasions,
sometimes to refer to a state and sometimes, obviously more commonly, to refer to an act. They see the state as "being unable to recall the information" and the act as "losing the information". A grammar book that does not acknowledge this would be, in my opinion, incomplete A grammar book that says "This usage is simply incorrect" would go
straight in the circular file. Well, that says it all. Even if a grammar book declared it to be incorrect, you would still not accept it as such. So, what's the point?What if a person just wanted to use "forget" to mean he was in a state of "forget" concerning his 11 times tables? So, what makes that wrong to you? There has to be a reason for sensing that
doesn't make sense. If forget can be stative, why in the world should it not always work in all situations? Why even bother with the word "forgot" at all? And, why does "I have forgotten your name ever since I met you," make no sense at all. It's because "forget" isn't stative. All verbs always work in all tenses. being unable to recall the information
Using "forget" to simply mean "being unable to recall" is probably the best argument for viewing "forget" as being used statively, but is that a true state? If I am unable to call my friend, am I in what is properly termed a state because I can't do something? Think of all the things you can't do. I am unable to climb Mt. Everest, so am I eternally in a
state of not being able to do that, or go to the moon, or any of a million other things? "For-get" in its active aspect means information is leaving, can we just switch that around at whim and have it also mean unable to get information back? You have a sink with water in it, you pull the plug, the water goes down the drain: that's forget. Now you try to
pump the water back up into the sink, but can't: that's unable to recall. Could the same exact word mean both of those two things? Let me take out the whole paragraph from the article The English Present Tense By Ronald W. Langacker (University of California, San Diego), which I have referenced earlier in this thread."What about the play-by-play
mode of speech used by sportscasters? ...In the context of a sporting event, they are also quite stereotyped, hence the announcer has a good idea of what is likely to transpire at any instant. It is therefore possible to shadow the events fairly closely, sometimes even anticipating and describing them simultaneously with their occurrence. The goal at
least is to come as close as possible to coincident description. The conventions of play-by-play reporting rest on either the fiction that this is feasible or else the tolerance of a certain time-lag."Rather than interpreting "I forget" as "I forgot", "I forget your name" can be understood as: when you say "I forget your name", you are in a position of the
sportscaster describing the action (forget) of yourself (the player), in which you are anticipating and describing your action simultaneously with its occurrence. We can look back ("I forget" as "I forgot") or look forward (anticipating) in understanding "I forget", the latter making "I forget" seem as being stative. OK, I said I would have nothing further
to say, but this is only a succint recapitulation of what I have already said about the key points. Using "forget" to simply mean "being unable to recall" is probably the best argument for viewing "forget" as being used statively, Yes - the starting point for this discussion, with "I forget which" as the exemplar. You have a sink with water in it, you pull the
plug, the water goes down the drain: that's forget. Now you try to pump the water back up into the sink, but can't: that's unable to recall. Could the same exact word mean both of those two things? Useful analogy. I see it as possible with the word "remember"! Just run the clock backwards in your analogy. When you pump the water back up to the
sink, that is (the act of) remembering. When the water is retained in the sink, that is (the state of) remembering. the tolerance of a certain time-lag.Rather than interpreting "I forget" as "I forgot", "I forget your name" can be understood as: when you say "I forget your name", you are in a position of the sportscaster describing the action (forget) of
yourself (the player), in which you are anticipating and describing your action simultaneously with its occurrence. We can look back ("I forget" as "I forgot") or look forward (anticipating) in understanding "I forget", the latter making "I forget" seem as being stative. We always forget in the past, forget can only mean another way of saying forgot. If
there is a time lag that one wants to ignore that "seems" to extend into the future due to the speed of the action, then that time lag is ignored as well. Nobody can actually change the entropy driven passage of time or reverse the principles of causality through one's language. The act of forgetting must always occur in the past. The act forget is the act
of forget; it represents information loss. Nobody can be in the state of the act. To me "I forget your name" is dismissive, as if I can't help forgetting your name (happens all the time, doesn't it). "I forgot your name" and "I have forgotten your name" are just statements of fact. "I forgot your name" recounts an event in the past, whereas "I have forgotten
your name" says the forgetting is present history (suggesting I need some help remembering your name). OK, I said I would have nothing further to say, but this is only a succint recapitulation of what I have already said about the key points. Yes - the starting point for this discussion, with "I forget which" as the exemplar. Useful analogy. I see it as
possible with the word "remember"! Just run the clock backwards in your analogy. When you pump the water back up to the sink, that is (the act of) remembering. When the water is retained in the sink, that is (the state of) remembering. I'm certain you could see the flaw in your reverse analogy if you just wanted to. In your reverse analogy there is
no attempt to reverse the flow of the water. I'll need to add one more term, "forgotten," to draw a proper parallel reverse analogy. Water goes down = forgettingWater is down = forgotten Water can't go back up = unable to remember (stative forget). The water here is attempting to change direction. How can the same word mean both going down
and not being able to go back up? You analogy must have all the same elements.Your reverse analogy: Water goes up, remembering Water is retained, remembering. No problem, and anyway the act of remembering and the state of remembering are not contained within the same word at the same time. Here is a proper reverse analogy: water is
pumped up = remembering (like forgetting)water is retained = remembered (like forgotten) water cannot be drained back down = cannot be forgotten or disremembered. So the word "remember" would also have to mean unable to forget for there to be a parallel, just like "forget" must mean unable to remember. Condensed version of both forget and
remember: forget = act +unable to remember = state ~ Is there any one state word that can mean both? remember = act +unable to forget = state ~ Is there any one state word that can mean both? To me "I forget your name" is dismissive, as if I can't help forgetting your name (happens all the time, doesn't it). "I forgot your name" and "I have
forgotten your name" are just statements of fact. "I forgot your name" recounts an event in the past, whereas "I have forgotten your name" says the forgetting is present history (suggesting I need some help remembering your name). Agreed! So, "forget" here is still dynamic. Can you challenge yourself and try to give an example of "forget"
supposedly stative that cannot be interpreted to be either dismissive or an ignoring of the time gap? So now we have two usages of "forget" that may seem stative, but are actually dynamic.Consider this: I can say, "I don't remember your name," to mean I have forgotten it, but can I say, "I don't forget you name," to mean I have remembered it? I can
easily negate the state of "remember," but I cannot do this with the so called state of "forget." Also, consider this:"Don't forget to ." (act)"Don't remember to ." (state) So now we have two usages of "forget" that may seem stative, but are actually dynamic.... Yes, still dynamic. When you say "I forget your name", you are describing the act
of "forgetting" simultaneously with its occurrence. (Refer to my post #86) Think about this: "I forget your name, it is almost coming to my lips, but still slipping my mind." Also, consider this:"Don't forget to ." (act)"Don't remember to ." (state) This in itself doesn't prove much. If I don't want someone to do something, I will hardly remind
him of it by saying "don't remember". But I might easily say to someone else, "I hope he doesn't remember to call Susan" (because he is supposed to call her, but I would rather he didn't). Admittedly it's not as common as "I hope he forgets", but it's perfectly logical; it suggests that for the moment he's probably not thinking about calling her and I
hope it doesn't come to mind. This in itself doesn't prove much. If I don't want someone to do something, I will hardly remind him of it by saying "don't remember". But I might easily say to someone else, "I hope he doesn't remember to call Susan" (because he is supposed to call her, but I would rather he didn't). Admittedly it's not as common as "I
hope he forgets", but it's perfectly logical; it suggests that for the moment he's probably not thinking about calling her and I hope it doesn't come to mind. Yes, I fully agree. I might even say, "I hope he/she doesn't remember my phone number," but you see that is not imperative, nor are your examples. States don't usually take imperative commands,
acts do. Further examples: "Stop singing," "Don't run in the house"; but "Don't like me," or "Don't own me money," don't work. Thanks for your comments and interest though. Yes, still dynamic. When you say "I forget your name", you are describing the act of "forgetting" simultaneously with its occurrence. (Refer to my post #86) Think about this: "I
forget your name, it is almost coming to my lips, but still slipping my mind." Yes, I agree Sun (may I call you Sun?) But, you also said "the latter (anticipating) making 'l forget' seem as being stative." This I don't agree with. "forget . . . pt. forgot, pp. forgotten, arch. and dial. forgot fail to remember."Can anyone explain what arch. and dial. mean in the
above? Thanks in advance. As you might know the abbreviations stand for archaic and dialectal. I don't understand how it's meant either, but I haven't carefully analysed the whole quote. Please remember to name the source when you quote something. You've quoted a member on another forum, who has in turn quoted the Oxford dictionary of
English Etymology.Indeed the end of the quote provides some good etymological points about "forget" being partially stative. It says that one of the senses of "forget" is miss one's hold on the mind.For everybody else, you'll find the post on the other forum here. Mark, in your first post you said, and subsequently the Ngrams confirmed this, ... you
have to be aware there is much historical usage of "forget" in the stative. You dismissed the opinions of dictionaries, other posters and evidence of extensive usage with words to the effect that "usage is not relevant to grammar" In your second post to the thread you said Forget cannot be a stative verb for the simple reason that ...no state can begin
with an act. remember /rmmb/ v. to recall to the mind; to keep in mind; remain aware of: No-one has yet rejected the idea that the word remember is used for both the act, and then the state thereafter. So there is at least one state that can begin with an act. I see this assertion as the main weakness in your "logic" position and it hampers the
development of a useful explanation (i.e., grammar rule) of the extensive usage of "I forget ..." in a stative mode to mean "I currently am unable to recall". To claim it is used in that mode is obviously not intended to simultaneously claim that it is a full-fledged "stative verb" outside such usage. Most of your points seem aimed at addressing the latter
claim, that no-one has actually made. So the word "remember" would also have to mean unable to forget for there to be a parallel, just like "forget" must mean unable to remember. I would submit it does mean "Currently unable to forget"! In the real world, as well as the musical world, "Unforgettable" means "I can't get you out of my mind!" i.e. I am
in the state of remembering, whether I want to be or notWell, this thread is almost exactly the same number of posts as the "one at the other site" (Thanks Liam!) and has much the same flavour. I expect the outcome will be the same! In BE we used to write 9 a.m. These days 9.00am seems to be much more common. Is it now acceptable - or even
proper practice - not to put the full stops and the space? I certainly hope not. Although I've used it myself... 9 a.m. strikes me as elegant. Any other option is probably quicker/more practical but not that comely. Informally, in SMS/e-mail for example, I leave the full stops out. Formally, in translations/customer mails, the full stops are a must - it looks so
awkward without, I think. I agree with Trisia, I usually write 9 a.m. if it's on the hour, 9:15 a.m., etc. Informally, in SMS/e-mail for example, I leave the full stops out. Formally, in translations/customer mails, the full stops are a must - it looks so awkward without, I think. I agree with Trisia, I usually write 9 a.m. if it's on the hour, 9:15 a.m., etc. Hij,
Sarcie. Did you mean that colon? Follow your style guide.Most sizable organisations have standards for this kind of thing.Here, generally, the tendency is to drop the full stops (sorry, periods) from abbreviations. Hence I have been writing 9am, 9:30am and so on for so long that I have no idea when the transition took place if it ever did. Similarly, I
never put a . after abbreviated titles (my own is never abbreviated) so it's Dr Jekyll, Mr Hyde, Prof Moriarty etc. And of course etc doesn't get a . either.Times are part of the general pattern. Shall we start a different thread on clocks, watches, etc.? It's interesting that we only need to say 9 if it's on the hour, like Sarcie said. I mean, 9:00 a.m. is ok but
doesn't seem really necessary. Hi, Sarcie. Did you mean that colon? Yes, and I stand by it . Might be a style preference, I've always written times with a colon.Edit: Might also be my mixed education - I learned all my early English writing in a series of international schools, none of which followed a BE system. Therefore, I suspect it might be an AE
thing, or alternatively a French thing. I think there has been a move to reduce this kind of punctuation over the last 50 years, certainly in the UK. If you look at business correspondence today compared to, say, the 50s, it's now virtually standard to drop all punctuation outside of the body of a letter (e.g. no commas after address lines, opening and
closing, abbreviated forms of address, e.g. "Mr"). To my mind it looks much less cluttered and is easier to read. As previously mentioned, it's a style preference rather than an issue of absolute correctness. Let's not forget that without the periods, AM stands for amplitude modulation broadcasting as compared with FM for frequency modulation
broadcasting. I believe that is an ISO (International Organisation for Standardisation) standard. The colons certainly are, but there's no provision in the ISO standard for a.m. or p.m., just 24-hour clocks, as far as I know. I no longer use full stops in abbreviations such as am, pm, Mr, Mrs, MP. Loob The colons certainly are, but there's no provision in
the ISO standard for a.m. or p.m., just 24-hour clocks, as far as I know. Indeed not. ISO would have no truck with anything so ambiguous. No truck, indeed, with anything so truculent. Their system uses a very "modern" time format of 2007-07-20T15:51UTC, for example, where the UTC signifies Universal Coordinated Time, with military time and the
colon between the hours and minutes. I think it is useful to make a distinction between symbols and abbreviations. In the USA (a symbol) or U.S.A. (an abbreviation) we use "symbols" for the states in our mail addresses. So New York is written NY as a symbol on letters, but N.Y. as an abbreviation in correspondence. ACE MANUFACTURING123 South



StreetNew York, NY 12345 Dear Sirs, We are looking for N.Y. manufacturers... Within the address portion, the "NY" is an official Postal Symbol and the periods are expressly left out. Within the body of the letter, the "N.Y." is an abbreviation and the periods are required. Note: All the states have state symbols, not just New York. For example: NJ, CA,
NC, SC, ME, etc. (no periods in any of them). If you were compiling a table of high tide/low tide or a table of sunrise/sunset you could make a reasonable case for the position that the AM and PM are symbols within the chart. Unlike the official Postal Symbols, I have never read of any "officially" designated symbols for AM/PM. Other than that, I would
use the abbreviation: a.m. and p.m. The Associated Press Stylebook, used by most newspapers in the U.S., says, for example, it's 3:30 p.m. (for example) Back in public school in the 80s in the USA, we were taught to capitalize the letters of this abbreviation for "ante meridiem", with full stops, as in "9:00 A.M." Of course, the same applies to the
abbreviation "P.M." for "post meridiem." It seems that computerized automatic updates use "PM". Publication of the National Oceanic & Atmospheric Administration (NOAA), U.S. Department of Commerce.Last Updated: February 28, 2007 4:52 PM I would expect that given this proliferation that AM and PM will become accepted over time. In the
U.S., The Chicago Manual of Style is the gold standard for book publishing. The 14th Ed., 14.30, says the CMS preferred style is small caps with periods while British practice is lowercase with periods. However, they go on to say that small caps without periods is an acceptable alternative, and, if your system does not have small caps, full caps is
acceptable. For British usage I would consult an authoritative style book, such as New Hart's Rules from OUP. It's always best to consult an authority rather than rely on a seat-of-the-pants "that looks dumb" guide. In the U.S., The Chicago Manual of Style is the gold standard for book publishing. The 14th Ed., 14.30, says the CMS preferred style is
small caps with periods while British practice is lowercase with periods. However, they go on to say that small caps without periods is an acceptable alternative, and, if your system does not have small caps, full caps is acceptable. For British usage I would consult an authoritative style book, such as New Hart's Rules from OUP. It's always best to
consult an authority rather than rely on a seat-of-the-pants "that looks dumb" guide. Welcome to the list, Boritt. In the U.S., The Chicago Manual of Style is the gold standard for book publishing. The 14th Ed., 14.30, says the CMS preferred style is small caps with periods while British practice is lowercase with periods. However, they go on to say that
small caps without periods is an acceptable alternative, and, if your system does not have small caps, full caps is acceptable. For British usage I would consult an authoritative style book, such as New Hart's Rules from OUP.It's always best to consult an authority rather than rely on a seat-of-the-pants "that looks dumb" guide. Welcome to the forum,
Borritt, and thank you for your contribution. I speak British English (BE) and would be grateful if you could say what precisely you mean by 'a seat-of-the-pants "that looks dumb" guide'. The Economist, Times, and Guardian style guides all show "am"/"pm" in lower case with no full stops. Loob Welcome to the forum, Borritt, and thank you for your
contribution. I speak British English (BE) and would be grateful if you could say what precisely you mean by 'a seat-of-the-pants "that looks dumb" guide'. A poster who inquires about whether to write "8 A.M." or "8 AM" or anything else is appealing to authority. A reply that avers that something is just wrong strikes me as unhelpful. You know the
saying, "Give a man a fish ..." So what is authority? Authority is whatever style guide your publisher or professor designates. If you're writing simply for yourself and don't care, then you can do anything you please. But in that case you would not be posting to a grammar site seeking guidance. So the best course is to follow one of the recognized
guides. Style guides give consistency to a work, so that you treat "AM" the same on p. 39 as you did on p. 2. I think we've lost something by slavish devotion to consistency. Shaxpere could sign his name any one of a dozen ways and not be considered an ignoramus, but the fetish of the last couple of centuries has been rigid consistency. Without
consistency a writer is no longer taken seriously. Of course, a guide is just that, a guide, and it must be applied with judgment. But whenever I have been challenged by an editor or writer, answering "I found it in Webster's" or "That's what Chicago recommends" carries far more weight than "I thought your way looked dumb."Cheers! A poster who
inquires about whether to write "8 A.M." or "8 AM" or anything else is appealing to authority. Maybe, borritt. But he/she could equally well want to know what foreros do in "real life". A reply that avers that something is just wrong strikes me as unhelpful. Sure. But thankfully there are relatively few of those on WRF.... All the best, and let me add my
welcome to the forums. Loob > If there is a fixed rule then I would say that the majority of people don't know it. This thread amply illustrates that there is no fixed rule, so people can be forgiven for not knowing itI'm fairly (52%) sure I never use a colon as divider, even with 24-hour clock ~ 9.25, 15.35, etc.As for am, pm, a.m., p.m., I do whatever my
brain tells me at the time of writing Last edited: Mar 13, 2013 ... Space before 'pm'? Omit unnecessary ciphers? a. 10pmb. 10 pmc. 10:00pmd. 10:00 pm Looking specifically at moonglow's four options:I'm pretty sure that I don't usually leave a space before am/pm - so I'd use (a) rather than (b). I might put a space there on occasion, though. For "on
the hour" times, I wouldn't normally add the '00'. Unless I was using the 24-hour clock, I would use 10:XX (or 10.XX) only when XX was greater than zero.(It's really strange to see things you posted 6 years ago coming back to haunt you!) Last edited: Mar 13, 2013



